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PRÓLOGO 


La escritura en el Incario 


Hemos reunido en la presente antología las manifestaciones 
poéticas de una cultura tradicionalmente ágrafa, guiados por el 
único criterio de conservar una parte vital del patrimonio artístico 
de la lengua quechua, para algunos estudiosos todavía incipiente, 
primitiva, incapacitada para expresar los matices más profundos 
del espíritu. Hemos procurado mantener, hasta donde nos ha 
sido posible, la autenticidad indígena de estas composiciones, con 
traducciones realizadas por expertos indigenistas, como es el caso de 
Jesús Lara, en Bolivia, y Garcilaso Inca de la Vega, Jorge Basadre, José 
María Arguedas y Edmundo Bendezú, en el Perú. En principio nos 
hemos basado en los textos recogidos por diversos investigadores 
—algunos de ellos indígenas, como Felipe Guarnan Poma (¿1534- 
1614?) y Juan Santa Cruz Pachakuti Yamki Salkamaywa (fines del 
siglo XVI y comienzos del XVII)-, del siglo XVI a nuestros días, 
con recolecciones propias y de otros antologistas, como el “cura de 
Toledo” (Oruro) —Carlos Felipe Beltrán— en 1891, y varios más 
que se hallan identificados en la bibliografía. 


Es importante tener en cuenta que las culturas que se 
sustentan en la tradición oral son más numerosas y antiguas que las 
modernas; por consiguiente, su producción literaria ya es objeto 
de estudio junto a aquellas basadas en la escritura. Además, de 
cara a las composiciones que aquí les ofrecemos, es fácil de ver que 
los arawikus (poetas) incaicos no precisaron propiamente de una 
escritura gráfica para crear un arte verbal, sea éste literario o no. Nos 
parece un falso problema el tratar de encontrarle una letra legible y 
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gráfica a la poesía incaica para considerarla como tal. Co 

señala Adolfo Colombres, la escritura surge para y a O Bien 1, 
no para sustituirla, y es ahí donde también se legitiman bag, 
cuneiformes, como parte de la literatura universal, a] El CSCrito, 
jeroglíficos e ideogramas más extraños; pero cuando se ll ls log 
signos lingúísticos ameríndicos, como los Khipus de los a 
aimaras, por ejemplo, se lo hace con reservas. Sin embargo e 
testimonios de los cronistas coloniales que se ocuparon de los kh os 
son muy claros; y la represión desatada contra los Khipukam a . 
(expertos en el manejo de los khipus), con el propósito de borra, 
la memoria histórica del pueblo incaico, también habla al respecto, 


Por otra parte, a la luz de nuevas investigaciones realizadas 
sobre la escritura de los quechuas, apareció en Alemania el libro Dás 
Sonnentor (1985), de Jorge Miranda Luizaga y Heiner Graemer. Estos 
investigadores logran desentrañar el código secreto de los khipus, 
teniendo en cuenta el tipo de escritura que habían desarrollado 
los quechuas, en base a los testimonios de los cronistas que fueron 
testigos del uso de dichos khipus; como fuente de información válida, 
nos parece importante destacar las explicaciones que Cristóbal 
de Molina manifiesta en su Ritos y fábulas de los incas (1572): 
“Entendíase y entiéndese -dice- tanto por esta cuenta, que dan razón 
de más de quinientos años de todas las cosas que en esta tierra en 
este tiempo han pasado. Tenían indios industriados y maestros de 
los dichos quipos y cuentas y estos iban de generación en generación 
mostrando lo pasado, y en pasándolo a la memoria a los que habían 
de entrar, que por maravilla no se olvidaban cosa por pequeña qe 
fuese”! El hecho de que esos cordelillos constituyen algo más me 
un sistema mnemotécnico de contabilidad nos lo expresa también 


1959, fp 


1 Cristóbal de Molina: Ritos y fábulas de los Incas, Buenos Aires, Futuro, 
21, 
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Pedro Sarmiento de Gamboa, en el capítulo IX de su Historia índica 
(1572): “En el cual quipo, dan ciertos nudos como ellos saben por 
los cuales y por las diferencias de los colores distinguen y anotan 
cada cosa como letras”. 


Blas Valera, en su Costumbres antiguas del Perú (157 8), descubre 
en los khipus una hermosa poesía sagrada. Sensiblemente, el extravío 
de esta obra nos privó de la relación directa del hecho; sin embargo, 
Garcilaso Inca de la Vega, que llegó a conocerla, nos dice en sus 
Comentarios reales (1609): “El Padre Blas Valera halló los versos y 
la fábula de Sumaq Nust'a en los nudos y cuentas de unos anales 
antiguos que estaban en hilos de diversos colores y que la tradición 
de los versos y de la fábula se la dijeron los indios contadores que 
tenían cargo de los nudos y cuentas historiales”. 


A fines del siglo XVI, Fray Martín de Morúa, religioso 
mercedario, en su obra Los orígenes de los incas, no pudo ocultar su 
admiración por el contenido de los khipus: “Pero lo que a mí más me 
espanta -dice- es que por los mismos cordones y nudos contaban las 
sucesiones de los tiempos y cuánto reinó cada inga, y si fué bueno o 
malo, si fué valiente o cobarde, todo, en fin, lo que se podía sacar de 
los libros se sacaba de allí; cómo fue esto, yo no lo entiendo ni lo sé; 
esto es tan cierto que hasta hoy lo hay y tratan de ellos los viejos...” 
Felipe Guamán Poma de Ayala hace una relación pormenorizada 
acerca de los “quipucamayojkuna” (expertos en el manejo de los 
khipus,), en su Nueva crónica y buen gobierno (1614): “estos dichos 
secretarios honrosos tenían quipos de colores teñidos -dice-, y se 
llamaban quilcacamayoc o quilca uata quipoc. Y en todo el reino había 
escribano de cabildo, estos asentaban lo que pasaba en los dichos 


2 Garcilaso Inca de la Vega: Comentarios reales (Tomo 1), Caracas, Bibliote- 
ca Ayacucho, 1976, p. 115. 

3 Fray Martin de Morúa: Los orígenes de los incas, s/editorial Lima, 1946, p. 
76. 
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cada pueblo de este reino; y había escribano real, estos dich 

escribanos los llevaban los jueces y alcaldes a las provincias para le 
deje y asiente por quipo y cuanta razón, estos tenían tanta habilida A 
pues que en los cordeles supo tanto, que me hiciera si fuera en letra 
con los cordeles gobernaban todo el reino”, 


Todo el reino se sacudió cuando la corona española se dio Cuenta 
de que la población indígena aún mantenía fresca en la memoria el 
recuerdo de su historia, rindiendo pleitesía y culto a sus héroes y 
dioses, preservando la autenticidad de sus valores culturales en sus 
festividades y demás manifestaciones sociales; más aún, cuando 
descubrió que en los khipus se decía más de lo que se pensaba; 
entonces, en 1583, en el Concilio Provincial de Lima, fue decretada 
la extinción de los khipus, desatándose, al mismo tiempo, una tenaz 
persecución de los khipucamayos, con la orden de exterminarlos. 
Así, en los poblados controlados por los españoles, se incineraron 
ingentes cantidades de khipus, saqueándose templos, viviendas y 
tumbas reales. Posteriormente, en 1613, el arzobispo Lobo Guerrero 
ordenó que “(los indios) estarán advertidos de no consentir los 
bayles, cantares o taquis antiguos en lengua materna, ni general" 
Al año siguiente, o sea en 1614, las Constituciones Sinodales del 
Arzobispado de Lima prohibieron las fiestas y bailes a la usanza 
indígena y también los cantos en lengua quechua, mandando 
quemar los instrumentos musicales de los indígenas. Similar suert£ 
corrieron los códices mayas, kichés y hasta los estudios antológicos 
de la cultura náhuatl, realizados por Sahagún. 


Finalmente, hay algo bastante significativo que nos ei 
Colombres respecto a la palabra texto, que tiene una E 
clara en su origen: “Texto viene de “tejer”, dice en su Celebract 


Ñ D, 
4 Felipe Guamán Poma de Ayala: Nueva crónica y buen gobierno (tomo D) 


Caracas, Biblioteca Ayacucho, 1980, p. 250. 
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del lenguaje, y añade luego: “El discurso oral ha sido considerado 
por muchas culturas como un tejido que se trama, o como algo 
que se cose. En griego el verbo “cantar” puede ser traducido como 
“coser canciones * Y tejer, coser, es unir, cosa propia de la oralidad 
y de la función auditiva”, Sólo que con los khipus el tejido pasa a 
ser escritura, manual como todo sistema de signos que sirve para 
preservar la palabra percutida. 


A pesar de todo lo que se diga por justificar la presencia hispana 
en el Nuevo Mundo, lo cierto es que nunca un pueblo, o más bien 
un conjunto de pueblos, ha perdido tanto en poco más de tres siglos 
de dominación como ha ocurrido con las culturas indoamericanas. 
Con cuánto patetismo Laurette Séjourné nos habla de las Antiguas 
culturas precolombinas (1971), y nos dice en un acápite de ese sulibro: 
“La ceguera ante un mundo transformado en presa fue la condición 
misma de la victoria, pero sus consecuencias resultaron peligrosas 
para la colonización. Al permitir todos los medios de dominación, 
esta ceguera abrió un vacío entre vencedores y vencidos que tal vez 
no haya sido suficientemente tenido en cuenta en los análisis de la 
psicología del mestizo; pues la absoluta carencia de respeto hacia 
las poblaciones convertidas en objeto de avidez no sólo ocasionó 
la muerte de decenas de millones de individuos, sino también el 
completo aniquilamiento de los valores morales que hizo que se 
derrumbaran las antiguas estructuras y dejó a los sobrevivientes en 

un tal vacío interior y social que la salvaguarda del menor principio 
adquirió naturaleza de milagro”. 


Desde aquel entonces la herencia hispana nos ha volcado 
los ojos hacia Europa, con gratitud por la lengua que heredamos 


5 Adolfo Colombres: Celebración del leguaje, Buenos Aires, Del Sol, 1997, p. 
ram 

6 Laurette Séjourné: América Latina: I. Antiguas culturas precolombinas, 
México, Siglo XXI, 1978, pp. 3-4. 
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y la religión que muchos profesamos. Desde entonce 
quedado más cerca del Quijote o de Juan Tenorio Pe y hemos 
o Walparrimachi. Conocemos mejor la mitología grecoatin, a 
indígena quechua-aymara, puesto que sabemos más de pros 
que del dios Tunupa o de Huari. Y así, cuando nos O 
poesía tan particular como la de los quechuas, ] 


de Pronto Senti 
que las obras que nos han llegado, muchas de timos 


ellas CONtaminadas 
por el pensamiento colonizador, no son sino una pálida Muestra de 


lo que podría ofrecernos no sólo el Incario, sino la suma de todas las 
culturas aborígenes de América. 


Las especies poéticas del quechua 


Hay mucho que estudiar al respecto, dado que nos referimos 
a los géneros literarios en una cultura cuya expresividad estética 
es diferente a la del mundo occidental. Es de advertir que muchos 
de los investigadores de las culturas indígenas, cuando se refieren 
a esas manifestaciones espirituales -especialmente a sus cantos, 
escenificaciones y narraciones— no siempre las consideran obras 
literarias. Jiirgen Riester, al hablar de tina de las literaturas aborigenes 
de Bolivia, dice: “Yo no usaría, en primer lugar, la palabra “literatura 
Suena un poco artificial, en el sentido en que nosotros entendemos 
literatura” bajo otro aspecto. La literatura que viene desde Euro! 
o los Estados Unidos ha sido, en los últimos siglos, una ca 
para una elite instruida que sabía leer, mientras que aquel put ES 
participa y produce””; y ahí está la clave, en que “participa y prod 
por lo tanto hace algo con la palabra que no puede esta! e 
contexto de la literatura, así no sea ésta elitista ni instruida, 20. 


nos remite a otro problema, igualmente discutible, 42 = E 
o » Ne 20/21. 
7 Júrgen Riester: Entrevista realizada por la revista “Hipótesis ad 

Paz, 1984, p. 4. 
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á4mbito. A pesar de la concepción colectiva que señala Riester, esos 
cantos no son despersonalizados; y quizá por ello mismo no tiene 
más remedio que referirse a ellos como creaciones literarias -porque, 
a su manera, lo son-, sin que su carácter oral, su “participación y 
producción” populares, las condicionen como hechos antiliterarios. 
La imaginación, el sentimiento, las emociones y el pensamiento 
sólo se hacen realidad a través de la palabra, y no importa si ésta es 
hablada o escrita. 


Georges Baudot no tiene reparos en considerarlas “lettres”. 
Es más contundente todavía cuando aclara que: “la existencia de 
escritura no implica necesariamente la existencia de una literatura, 
ni la ausencia supone la negación de una creación verbal e 
imaginativa”*. Es un hecho innegable que de la oralidad se ha pasado 
a la escritura, aspecto que no determina que necesariamente haya 
una interdependencia de aquella a ésta. Por otra parte, es necesario 
destacar que la literatura oral tiene un destinatario a su medida, para 
el que cada uno de esos cantos significa algo más que la transmisión 
de sus temas. Forma y contenido, por ejemplo, no tienen como en la 
estética occidental distinto significado, o al menos no se contraponen 
al extremo de que uno de ellos cobre supremacía a costa del otro. No 
olvidemos que para Schiller el secreto del arte “consiste en borrar 
el contenido mediante la forma”, mientras que para Herbart no 
penetra ni aviva, sino que sólo viste y adorna el contenido, aspecto 
que de alguna manera hace del contenido un elemento intelectual, 
pasional, extrínseco a lo bello. Theodor W. Adorno, hablando en 
términos hegelianos, nos dice que “en la obra de arte el sujeto ha 
de identificarse con la forma y con el contenido. Sólo que el sujeto 
se convierte en objetivo, o sea en otro, precisamente al pasar por su 


8 Georges Baudot: Las letras precolombinas, México, Siglo XXI, 1979, p. 
26. 
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propia subjetividad””. En cambio la forma, para e] A 

es el elemento expresivo -real o maravilloso. de se 
sentimientos y emociones, que son la esencia de] Eo 
su lengua misma es puro contenido, aun en pá e 
diminutas, las cuales, aparte de expresar su funció Ulas 
logran una connotación semántica muy peculiar a E 


n a 
Maturaleza, 

La tradición oral es el vehículo que aún mueye la sabig 
acumulada siglo tras siglo, año tras año, porlos herederos delim kn 
quechua en el Tawantinsuyu. Su literatura, que fue hecha el A 
enseñanza de la historia, para el trabajo, para la celebración de 5 
fiestas y el culto a sus dioses, es fundamentalmente moraliza 
como lo podemos advertir en las diversas manifestaciones 
cantos. 


dora, 
de sus 


Los jayllis 


Por Felipe Guamán Poma de Ayala sabemos que los augarunas 
predecesores de los incas, cultivaban una forma de poesía solemne, 
dirigida a sus dioses. De esos cantos procederían los japllis 
fundamentalmente agrupados en tres tipos: el jaylli sagrado, el jaylli 
agrícola y el jaylli heroico. | 


a) Jaylli sagrado 


Este tipo de jaylli era cultivado por los amantas, siendo accesible 
a la casta real y a los sacerdotes. Se trataba de poemas de Eee 
alabanza de las divinidades del Incario, no siendo extraño qué e 
el propio Inca los compusiera. Se los cantaba de un modo Es 
en los ritos sagrados, solemnizando sus festividades. ES ota 
conocido el jaylli atribuido a Manko Qhapaj, el primer ma dicho 
Juan Santa Cruz Pachakuti Yamki Salkamaywa: “Dizen di Ú 


MR Y 460. 
9 Theodor W. Adorno: Teoría estética, Madrid, Taurus, 1986, P- 
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Mancocapac, siendo ya muy viejo, solía decir cuando oraba por la 
prosperidad de su hijo, hanxadas las rodillas, diziendo anssi: 


Wiragocha, 

Tijsi qhapaj, 

Kay qhari kachun, 
Kay warmi kachun, 


Ninki gan. 


(Es Wiragocha, 
Señor del origen. 
Sea esto hombre, 
Sea esto mujer, 
Dices tú.) 


El poema completo lo tenemos en esta antología, en la parte 
correspondiente al periodo incaico. Cristóbal de Molina, en su 
Ritos y fábulas de los incas -obra escrita más o menos hacia 1572, y 
recién publicada en 1873, en su versión inglesa—, nos proporciona 
otras muestras de jayllis -a los cuales él, como sacerdote que era, 
los denomina “oraciones”, destacando su carácter religioso—, sin 
transcribirlos en forma de verso, sino en prosa, tal cual los copió 
en el momento de su recopilación. Es más, nos brinda la versión 
original en lengua quechua, que luego fue traducida por Markham 
al inglés. El texto en español apareció posteriormente, corregido 
y restaurado por el investigador argentino Ricardo Rojas (1882- 
1957), en base a una traducción realizada por el quechuista peruano 
Juan A. Rozas, como se puede apreciar en los Himnos quechuas, 
opúsculo publicado por Ricardo Rojas en 1937. Asimismo, el 
hecho de que estos jayllis estuvieran transcritos en prosa, tanto en 
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Molina como en Salkamaywa, y no en Verso, no nos 

fuera simplemente por la carestía de papel en ese o ' 
explica Jesús Lara-, sino que la forma de expresión tó -C0 
quechuas era muy diferente, tal como lo explicamos Es de lo; 
En otras palabras, nos hallamos frente a una serie de E 
de carácter oral, una de cuyas formas gráficas posibles po a 
en los khipus. Consecuentemente, no tiene sentido clasificar a 
versos de acuerdo al sistema silábico, puesto que han sido stos 
recopiladores hispanos los que los han diseñado conforme A 
métrica que conocían, en hexasílabos, octosílabos y endecaslabos 
irregulares. Por su naturaleza oral, lo que predomina en los Versos 
quechuas está más en su motivación, en los matices emocionales del 
tema, en el ritmo escénico con que se proyecta, como una verdadera 
celebración de la palabra. 


Algunos de estos jayllis, al expresar la voluntad del Viragocha, 
supremo “hacedor de todas las cosas”, mantienen casi la misma 
invocación, sobre todo con los versos de “Sea hombre, sea mujer”; 
lo propio ocurre con la indagación acerca de dónde se halla dicha 
divinidad. Esto ha hecho que Georges Baudot, en su estudio 
antológico Les lettres précolombiennes, publicado en 1976, agrupe 
los jayllis como si se tratara de un solo poema, en siete partes, 
bajo el título de “Himno de Viragocha”, sin identificar la fuente de 
procedencia de cada jaylli. La versión que nos ofrece Poma de Ayala, 
traducida y reconstituida por Jesús Lara, ya nos muestra notables 
variaciones, en parte por ser subsistente del periodo anterior 4 la 
Colonia. El acento cristiano que luego se percibe es atribuible 2 A 
catequizadores que procuraban “extirpar idolatrías”, adaptando 3 
himnos a los fines de ese momento histórico. En nuestra psi 
el primero y más antiguo está con el título de Les A pa 
traducido por Jesús Lara como “Gobierno del Mundo, y e por 
virtud de conservar el aire primitivo de los himnos recopilado 
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Salkamaywa, donde trasunta un aire de regocijo que contrasta con la 
versión de Poma de Ayala. 


b) Jaylli agrícola 


El pueblo quechua, agrícola por naturaleza, tenía en el culto 
de la tierra un motivo de especial celebración. Así apareció el 
jaylli agrícola, con carácter místico, que congrega colectivamente a 
los jóvenes labradores en torno a los rituales de la siembra y de la 
cosecha, haciendo que su trabajo sea más llevadero y fructífero -en 
un diálogo en coro de hombres y mujeres-, dotando a esa faena de 
un carácter religioso que lo emparienta con el jaylli sagrado, por la 
exaltación de la Pacha Mama y de todas las divinidades que según 
ellos moran en las entrañas de la tierra. 


La mayoría de estos jayllis surgía espontáneamente y luego se 
consolidaba en el repertorio popular, de festividad en festividad, 
enriquecido por el ingenio de sus intérpretes. Es lo que actualmente 
ocurre con los takipayanakus, en la festividad de San Andrés, en 
la zona de los valles bolivianos. Los pocos jayllis agrícolas que se 
conservan habrían sido difundidos recién en el siglo XIX. Sólo 
llamaban la atención de los folkloristas, y así fueron recogidos por 
José Armando Méndez (1855-1923) e Ismael Vásquez (1865-1930), 
en colecciones que únicamente fueron parcialmente aprovechadas 
por Jesús Lara, en Bolivia. Es innegable que estos jayllis constituyen, 
por su naturaleza y esencia, una de las formas poéticas más auténticas 
y atractivas —como espectáculo- de la poesía quechua. Georges 
Baudot las llama geórgicas, al considerarlas como “testimonio del 
vigor de las antiguas creencias y de la continuidad del género poético 


que las celebraba”, 


10 Georges Baudot: op. cit., p. 206. 
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Los quechuas, dominadores del Tawantinsuyu —y Pe 
que abarcaba los actuales territorios del sur de Colombia E Peto 
Perú, Bolivia y el norte de Chile y de la Argentina—, ve 
constantemente en armas, si no entre ellos, Contra los e 
sometidos a su poder y, sobre todo, por su afán expansion; es 
los llanos orientales, donde imperaban otras etnias aguerridas 
feroces que jamás pudieron ser dominadas ni por los incas Di de 
los españoles. Las gloriosas hazañas de sus guerreros y de sus há 
fueron recogidas en estos jayllis épicos, que también eran CONOcidos 
como atiy jayllis (“jayllis poderosos”). En algunos cantos, 
evocación de los hechos heroicos, asociados a la memoria de su 
monarcas y héroes inmolados, adquiere un carácter épico- religioso, 
elegiaco, cantándose en forma solemne en las plazas y templos, 
donde los amautas y khipukamayus los registraban; razón por k 
que los khipus fueron destruidos por los españoles, que también 
prohibieron la difusión de sus cantos. Así, pocos jayllis han logrado 
sobrevivir. De entre todos ellos, conservamos un fragmento 


recopilado por Salkamaywa, que trata de la muerte del inca Manco 
Qhapaj, comenzando con los siguientes versos: 


Kusi simiraj, 
Kusi qallúraj 
P'unchau kay tuta 
Wajyankitaj. 


(Serás aún la voz del gozo 
Y el lenguaje de la alegría 
Cuando, siendo de día, 
Llamarás a la noche.) 
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El sentido heroico de estos cantos no siempre es épico a la 
manera occidental, sino que manifiesta una particular nobleza en el 
trato del inca enfermo o herido, por cuya salud se suplicaba al padre 
Sol, como se aprecia en el jaylli LXXXIX, recogido por Lara, de la 
colección Méndez. 


El arawi 


Siendo la forma poética más apreciada y difundida en el Incario, 
el arawi, en su concepción estética, esla más creativa y variada ¡arranca 
sus temas del sentimiento más íntimo del poeta indígena, a quien 
también se lo conocía con el nombre de arawiku. Etimológicamente, 
“arawi” procede del verbo “arawiy”, que significa versificar o, más 
propiamente, componer cantos. Los temas predilectos del arawiku 
eran los del amor, expresado con delicadeza en la alegría o en el 
dolor; sentimiento este último que perdurará hasta nuestros días, 
musicalizado, en el yarabí. Se diría que el periodo colonial borró 
todas las otras formas practicadas por los arawikus; formas que, a 
decir de Poma de Ayala, eran variadas, llenas de fe y esperanza, como 

el kusi arawi, que era esencialmente alegre y risueño; el wrijsa arawi, 
gracioso y galante; el sumaj arawi, refinado y musical; el sankay 
arawi, expiatorio y grave; mientras el jaray arawi era la expresión 
más pura del amor doliente. En todas estas formas el lenguaje se 
hace lírico, expresándose con musicalidad y refinamiento difíciles 
de traducir, en la evocación no sólo de la amada, sino también de las 
cosas y del paisaje que hacen del ser amado un ser consustanciado 
con la naturaleza circundante; razón por la cual algunos de estos 
arawis fueron confundidos con los jayllis sagrados. En el arawi, 
el sentimiento no es propiamente místico, de admiración por lo 
contemplado, sino que es más sensible a la emoción que procura 
expresar los más variados matices del amor entre un hombre y una 
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mujer, tal como se percibe en algunos arawis, 
los que surgen del Apu Ollantay, suprema obra t 
que trata de los amores entre la ñusta o princesa 
guerrero Ollanta. 


“SPecialment, 
eatral del car, 
Kusi Qoyllur > a 
Gracias a que Garcilaso Inca de la Vega tuviera a A 
desaparecido manuscrito de la Historia de los incas, de Blas Val 
se conserva el poema Sumaj Nustía, -que Lara traduce con el ES 
de “Hermosa doncella”—, acompañándola en sus Comentario o 
con la versión latina que tradujera el propio Valera, según el cua] 
como ya vimos anteriormente, habría estado escrito en un khipu 
En la presente antología reproducimos la traducción de Lara, que 
nos muestra la transición existente entre el jaylli y el arawi, por el 


ceso a] 


simbolismo lírico que también entraña todo sentimiento religioso, 


Por otra parte, entre los arawis que ha recogido Poma de Ayala, 
encontramos uno que comienza con “Haray arawi akaraykichu coya” 
(“Un sino adverso nos separa, reina”), que vertido al quechua actual 
por Urioste lleva el título de Jaray arawi (“Cantar de amores”), 
tal cual lo reproducimos en esta antología. En esta composición, 
además, se advierte que Guamán Poma de Ayala ha introducido 
el término “Dios”, para precisar la imagen del Creador Supremo 
tengamos en cuenta que ese cronista indígena se dirigía a UN 
destinatario exclusivamente español, aspecto que no desvirtúa el 
carácter precolombino de dicho arawi-. Asimismo, el tema del oil 
doliente -por la separación de los enamorados-, si bien es UE 
la literatura universal de todos los tiempos, tiene de esencial e E 
Jaray arawi y en gran parte de la poesía quechua, que la expreso” E 
tal sentimiento se hace secuencial, ritualizado en el acto de qu a 
de algún modo es escenificado, de acuerdo a la carga ea ] del 
genera; de ahí que las descripciones poéticas, para darla q en 
hecho poético, no siempre se expresan en forma detallada pe 
un conjunto de carácter alegórico con el que procura j 
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un contexto más generalizado. Así, si pudiera existir algo anecdótico 
en la separación o despedida de los enamorados, se daría en una 
peculiar modulación que, a veces -como en los arawis del Ollantay-, 
se traduce en efectos onomatopéyicos. En tal sentido, los tres arawis 
de esa obra teatral, para muchos estudiosos constituyen la cumbre 
de este tipo de composiciones líricas, aspecto que también nos 
revela la funcionalidad dramática de dichos cantos. 


El taki 


Este es el género de mayor supervivencia y difusión, por la 
musicalidad, sencillez y variedad del canto; procede del verbo 
“takiy”, que significa cantar. Su espontaneidad y amplitud temática 
hacen que se lo confunda con otros géneros afines, sobre todo con 
el wayñu y el arawi; sin embargo, el taki casi siempre es sentencioso 
y breve; se lo canta en cualquier circunstancia, estando el cantor 
solo o acompañado, con auditorio o sin él, pues se expresa como 
un desahogo de las penas que lo agobian o como el júbilo que lo 
embarga en sus momentos gratos. Por ello mismo el taki es fugaz y 
oportuno, y a veces va acompañado de los acordes del charango. 


El cronista Sarmiento de Gamboa dice que el inca Pachakutej, 
en el momento de su muerte, compuso un taki, “cantado en un 
bajo y triste tono”, del cual sólo se conserva el siguiente fragmento, 
traducido a la lengua española: 

(Nací como lirio 

en el jardín y así fui criado; 

y, como vino mi edad, 

envejecí; y, como 

había de morir, 


así me sequé y expiré.) 
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En algunos casos, los recopiladores coloniales de é 
otros cantos, los copiaron adecuándolos a su época, pro 
con el propósito de orientar dichas manifestaciones cultura] 
nuevo régimen político y social. De ahí que no es raro d es al 
entre los textos en lengua quechua, palabras como “Emperad 


“Dioswan”, “Rey”, etc. 


stos takis 
able 


ora, 


El wawaki 


Se trata de una manifestación lírica de carácter colectivo, donde 
grupos de jóvenes de ambos sexos cantaban el wawaki, en forma 
dialogada. Se diferencia del jaylli agrícola por su temática, por cuanto 
era más de pujllay (juego) y no tenía nada que ver con las jornadas 
de trabajo que son propias del jaylli. El wawaki todavía hoy en día se 
manifiesta en algunas comunidades aisladas en forma de coplas de 
amor, expresado en versos galantes e ingeniosos. Según Jesús Lara, 
“un coro de varones iniciaba el canto y era respondido por otro de . 
mujeres”. Después de cada verso, un estribillo corto rima a modo de 
exclamación jubilosa. Los modelos que encontramos al parecer eran 
cantados por protagonistas de la nobleza incaica, debido al refinado 
runa simi con que se manifiestan. Se diría que el wawaki era el canto 
de los nobles, en tanto que el jaylli agrícola lo era de los labradores 
y de todo el pueblo trabajador del Tawantinsuyu. Muchos pasajes 
de estos wawakis son intraducibles a otras lenguas, debido a los 
originales juegos de palabras con que se expresan. 


El wayñu 


. dio | 

Para Jesús Lara, “es la expresión lírica más comp 0 5 en 

quechua”, por unir la música, la poesía y la danza. En tal E pa po 
cuando sus temas se referían a la tristeza de un amor desquict?”. 
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correspondido, la música y la danza que lo acompañaban mostraban 
todo lo contrario, a veces con aires de una melancólica alegría. El 
wayhu, por su ritmo adecuado a la danza, festeja sus temas, muchos 
de los cuales salen de la naturaleza circundante, de las flores, las 
estrellas y la belleza de la mujer. En nuestros días se ha consolidado 
la danza como parte importante de la música folklórica peruana y 
boliviana, ya por parejas o en ronda, donde la imaginación del que 
conduce es fundamental para mantener la alegría de los danzantes. 


El wayñu es la única forma poética que mantiene el sentido 
festivo de la vida. Ha podido subsistir hasta nuestros días sin perder 
su esencia rítmica. Se trata del canto popular que mayor presencia 
tiene hoy, especialmente en la meseta y en los valles andinos, 
acompañado de la música y la danza. Farfán, en su Poesía folklórica 
quechua (1942), nos presenta varios modelos, algunos de los cuales 
los reproducimos en este texto. 


La qhaswa 

También se trata de un tipo de composición alegre y festivo 
que, al igual que el wayñu, combina la danza con el canto en distinta 
proporción. Generalmente era cultivado por los jóvenes de ambos 
sexos, enfiestas y celebraciones sociales, junto a las sementeras, 
danzando y cantando sus versos en ronda, a veces a la luz de la luna, 
al son de la quena, el tambor y la zampona. Felipe Guamán Poma, 
al referirse a las fiestas y canciones del Incario en su Nueva crónica y 
buen gobierno, nos ofrece el siguiente fragmento: 


¡Saukay patapi! 
¡Kusi patapi! 

Qhápaj Inkawan 
Kamaykusqayki, 
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¿Imaymi qhápaj 
Apu wamanchawa 
Pumachawa 


Yaru willka? 


(En la llanura del regocijo, 
En la llanura de la ventura 
Con el Inca poderoso 

Te he de encontrar. 

¿Dónde está el poderoso jefe, 
El del linaje del halcón. 

El del linaje del puma, 

Nieto de grandes?) 


El aranway 


“Aranway” procede del término “aranwa”, que significa “teatro” - 
o, más propiamente, espacio o recinto donde se desarrollaban, enel 
Incario, las representaciones teatrales. Por consiguiente, el arar j 
se refiere con propiedad a un tipo de pieza teatral, con modalidadde | 
fábula. A pesar de formar parte del género dramático, la expansión 
de sus versos al ámbito familiar y social del Incario, en formá E | 
composiciones líricas cortas, de carácter satírico, luego derivaron” | 
el asichico, género que se refiere a la relación de chistes- El ea 
se inspira en las faenas agrícolas, sociales, familiares y hasta ed | 
con sentido anecdótico, como queriendo destacar la En , 
humana con la relación de sus vicios y defectos, as co d 
animados con personajes de fábula, como: el Zorro, el 0% Eon 
puma, el oso, el mono, la vicuña, el cóndor, la perdiz, ete 
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El wanka 


Motivado porel dolor, elwanka, ya sea ensu modalidad dramática 
o lírica, es un tipo de composición que se hallaba muy difundida 
en el imperio incaico. Todavía se lo practica, espontáneamente y 
con toda naturalidad, en los velatorios, junto a los restos mortales 
de algún familiar o amigo. Generalmente uno de los dolientes más 
próximos al difunto, en compañía de las plañideras, gime y canta el 
wanka, evocando aquellos pasajes de su vida que compartió con él. 


El wanka primitivo escenificaba los hechos más gloriosos 
del Inca o del héroe fallecido, con versos que eran compuestos 
por los amantas, adquiriendo a veces carácter simbólico, como se 
puede apreciar en el wanka de la colección Vásquez, que trata de 
un árbol muerto. La escenificación del wanka, al no ser un género 
esencialmente dramático, era la manifestación del duelo colectivo 
con la participación de los sacerdotes. Ahí no había más libreto que 
el preparado por los amantas, como homenaje de despedida, al que 
podían sumarse los nobles y allegados con improvisados versos. 
Desde luego que la escenificación del wanka contribuyó al desarrollo 
del teatro. Abraham Arias-Larreta ha llamado al wanka “responso 
lírico”, aludiendo al ritual solemne y grave con que se efectuaba. 
Innumerables fragmentos todavía son escuchados en labios de los 
mallkus, arawikus y jilakatas, especialmente aquellos pasajes que 
tratan de la muerte de los incas Waskar y Atahuallpa, 


Poesía quechua de los callawayas 


Confundida con la poesía de los quechuas incaicos se halla la 
Poesía callawaya en lengua quechua, notable por su factura y por la 
calidad de sus gestores, de quienes se sabe muy poco todavía pese 
a los estudios de investigadores nacionales y extranjeros. Como 
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quiera que su presencia es vital en el ámbito Poético 

ocupa, nos vemos obligados a referirnos, siquiera e 

su producción. Por lo que sabemos, la cultura callawaya o, 
las más reputadas entre las que sobrevivieron a] impacto Se 
Lo que más ha trascendido de ella se circunscribe a] ejercicio de 
medicina tradicional y natural. Enrique Oblitas Poblete, invest; A 
boliviano que se ha ocupado de los callawayas, dice: E 


“¿Quiénes fueron y quiénes son los callawayas? ¿Qué cult. 


representan? ¿Son inmigrantes u originarios de América? Tos 
centena más de preguntas que por el estilo podríamos hacer, gin 
obtener una respuesta satisfactoria, porque toda disquisición ye 
pierde en la nebulosa del tiempo. El callawaya es pues una incógnita 
que se mueve dentro de la isla territorial formada por las siguientes 
poblaciones: Curva, K'anlaya, Chajaya, Chari y WattaWatta 
(Provincia Bautista Saavedra, del Departamento de La Paz, Bolivia). 
Posiblemente en la antigúedad formaba parte del grupo charami, 
de donde fue desplazado por los españoles, cuando constituyeron 
la base de sustentación de las misiones de Apolobamba. De todos 
modos, los callawayas se diferencian de los demás pueblos quechuas 
y aymaras que los rodean por su cultura superior””. Esta cultura 
superior esla que nos proporciona, aunque en fuentes muyreduciós, 
una literatura peculiar expresada tanto en aymara como en quechua 
La producción en esta última lengua es la más difundida. 

lawayas predomin 
ez en versos que 
adecuada al rito, 


En los antiguos cantos religiosos de los cal 
un sentimiento panteísta, expresado con sencill 
probablemente eran entonados con una melodía 
como se puede apreciar en una serie de composiciones 
a Pachamama, divinidad que en la teogonia incaica 


A e 
11 ia Oblitas Poblete: Cultura callawaya, La Paz, Camarlingh 
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a la Madre Tierra, y que en la lírica callawaya se expresa en obras 
conocidas con el nombre de kkocho. Con características similares, 
sólo que esta vez dirigidos al Inca, hemos podido encontrar unos 
kkochos de expresión breve y sencilla. Por lo que sabemos, los 
callawayas no eran guerreros, pero sí muy sabios, tal como lo destaca 
la psicoterapeuta alemana Ina Rosing, en su serie de obras sobre la 
cultura callawaya. Es probable que estos cantos se originaran a raíz 
de las migraciones obligadas de aquellos callawayas que estaban al 
servicio del Inca, en el Cusco. Luego de la conquista del Collasuyo, 
los Incas se llevaron a los callawayas que consideraban doctos en 
medicina y astrología, haciendo que estos entraran en contacto con 
la nobleza incaica, gozando de una serie de privilegios. Es así cómo 
llegaron a apreciar las virtudes de los Incas y de su lengua. Bajo el 
dominio español retornaron a sus tierras, conservando la devoción 
a esos monarcas. 


Algo que nos parece importante destacar es la existencia de unos 
cantos narrativos que probablemente formaban parte de algunas 
leyendas callawayas, como Surimana, queincluimos en esta antología. 
Esta obra, que pertenece al ciclo temático del Apu Ollantay, trata de 
los trágicos amores de Surimana, bella y noble ñusta (princesa), con 
Walaychu, joven plebeyo. Al respecto cabe aclarar que Surimana y 
otros cantos similares han transitado por tiempo y espacio en labios 
de quienes los han transmitido de uno a otro confín; así pues, no 
es extraño encontrar sufijos y construcciones, castellanizados, lo 
que también ha hecho suponer que Surimana sería obra colonial, 
-aspecto difícil de corroborar, teniendo en cuenta que los callawayas 
han sido escasamente estudiados por los cronistas de la Colonia. 
Finalmente, al igual que en la cultura tiawanacota, se ha encontrado 
un sistema gráfico de escritura callawaya, en telares y cerámica de 
apariencia doméstica, y ha llamado la atención de los entendidos un 
pirograbado en caña hueca, descubierto en una tumba. Casi todos 
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los cantos que transcribimos fueron traducidos Por Enr; 
¡ 
Poblete. hs Oblitas 


La poesía quechua en el periodo colonial 


El colonizador español ingresó a los Andes dispuesto 
un nuevo régimen, y para ello procuró borrar todo lo qu 
la preservación de los valores culturales del Incario. Vano 


€ Iplicara 


: a S fueron sus 
esfuerzos, la poesía quechua sobrevivió a todos esos embates, p 
« Por 


ello, en el periodo colonial resaltan dos tendencias. Una, SUPérstite 
fiel a su tradición originaria en lengua y pensamiento, todavía con h 
entonación vivencial de los amautas y arawikus autóctonos. Desde 
luego que otras son las circunstancias históricas de su desarrollo; 
el arawiku de ese entonces no podía cerrar los ojos a su tiempo, tal 
como lo advertimos en las obras recogidas, como el Manchaypuito, 
que ya tiene una moldura gráfica, esencialmente en octosílabos 
y heptasilabos, muy propiws de la métrica castellana, con rima 
consonante. Pero esto no es sino un problema formal, la esencia de 


esos versos no es ajena a su tradición originaria. 


La otra tendencia poética es de forma y pensamiento hispánico, 
expresada en lengua quechua, casi siempre al amparo del clero 
español, que no sólo estudiaba y dominaba las lenguas nativas 
sino que dirigía y controlaba el pensamiento de sus servidores 
componiendo en forma escrita -con signos lingúísticos del español 
canciones religiosas al modo incaico, dedicadas a la Virgen, 4 los 
santos, y otras, profanas, a las autoridades españolas, especialmen” 
al Rey. Dentro de este ámbito de mestizaje cultural, a, 
realizaron innumerables traducciones de poemas e 
español al quechua, como las que publicó el fraile ao 98). 
Gerónimo Oré, con el título de Symbolo católico indiano eri 
Luego también se encuentra una infinidad de cantos que $ 


26 


$ poesia quechua 


versos en lengua quechua y castellana, como los que recopiló Fidel 
Domingo Pinelo, en su Devocionario híbrido-lírico (1898). Por otra 
parte, Felipe Guarnan Poma, en su Nueva crónica, al tratar acerca de 
algunas festividades indígenas, también inserta varias coplas suyas 
con términos castellanizados. 


Entre las recopilaciones que Farfán nos presenta en su Poesía 
folklórica quechua (1942), hay una de la época colonial, compuesta 
en versos pentasilábicos, con el título de Yuyariy urpi (“Acuérdate, 
paloma”), semejante a las letrillas de Diego Hurtado de Mendoza 
(1503-1574); Yuyariy urpi, de tema amatorio, no deja de ser un 
lamento de la búsqueda, sin rumbo, de un nuevo amor. Por la 
estructura de sus versos corresponde al ciclo de composiciones del 
Manchaypuito, que también se halla en esta antología. 


Sin duda alguna, la obra cumbre de la poesía quechua colonial 
es el Manchaypuito, obra de autor anónimo de la que existen varias 
versiones, tanto en Bolivia como en el Perú. Su trama surge de una 
leyenda muy conocida en su época, y refiere, con cierto patetismo 
los trágicos amores de un cura párroco con la joven que atendía 
los menesteres domésticos de su parroquia. La versión peruana 
fue difundida por Ricardo Palma, en sus Tradiciones peruanas, que 
fueron apareciendo entre 1872 y 1915. Como ya dijimos, el poema 
original se halla escrito fundamentalmente en octosílabos, de rima 
consonante, como lo podemos apreciar en el siguiente fragmento, 
cuyo sentido se pierde bastante al ser traducido: 


Wagayniywan joq'ochasqa 
Khuyaj jallpa khatawayku 
Karqaykumin ujllachasqa 
Ujllalapuni kasqayku. 
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(Con mi llanto humedecida 
La tierra acogedora nos cubrió. 
Éramos un solo ser 


Y un solo ser seguiremos siendo.) 


El “cura de Toledo”, Carlos Felipe Beltrán, reco 
(1891), en dos volúmenes, un variado repertor 
quechuas, los más de los cuales son del periodo colonia], La maw; 
de esas composiciones son anónimas, destacándose las a 
romances que se inspiran en motivos cristianos del do 
ahí también aparecen los sonetos del cura Juan Pérez 


gló en Oruro 
10 de Cantos 


Bocanegra, 


Ya en plena Guerra de la Independencia americana Surge un 
) 


gma Católico; 


arawiku de pura estirpe indígena, con cuya obra se clausura este | 


notable ciclo de la poesía de supervivencia incaica, y comienza al 
mismo tiempo la poesía quechua moderna, debido a los elementos 
de versificación introducidos en la Colonia. Se trata de Juan 
Wallparrimachi Mayta (1793-1814), que sólo escribió en quechua, 
y fue coetáneo del poeta peruano Mariano Melgar (1790-1815), 
autor de yarabíes en versión castellana. La vida de ambos poetas tiene 


bastante en común, pues los dos encontraron la muerte luchando 


contra los realistas españoles, en aras de la libertad: Wallparrimachi 
en la batalla de las Carretas, el 2 de agosto de 1814, bajo el mando del 


guerrillero Manuel Asencio Padilla, esposo de la heroica guerrillera 


altoperuana Juana Azurduy; por su parte, Melgar murió fusilado 
en Umachiri. Los pocos datos biográficos que se tienen sobre 
Wallparrimachi han sido consignados por Samuel Velasco Flor, que 
en una semblanza sobre la vida de Manuel Asencio Padilla, ica 
a este poeta indígena, en parte con las siguientes palabras: Ne . 
posible olvidar a Juan, el Melgar del Alto Perú, cantor como éste 

un amor infortunado y en cuyas venas corría a torrentes la a 
dos familias reales de uno y otro mundo: su madre María al ; 
era originaria del Cuzco y descendiente directa de los incas» ls 
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Potosí de siete años de edad, robada por un portugués Gamboa, 
minero del rico cerro N. “'*El antologista Carlos Felipe Beltrán 
reproduce el poema con el que Velasco Flor concluyó su semblanza 
sobre Wallparrimachi; luego, Jesús Lara encontró otros cantos de 
este poeta en la colecciones de Ismael Vásquez y José Armando 
Méndez., que lamentablemente, a la muerte de estos antologistas, 
se extraviaron, dando margen a una serie de especulaciones y dudas 
sobre la autenticidad de los poemas que Lara reproduce en sus 
estudios sobre Wallparrimachi. Sin embargo, se percibe un rasgo 
inconfundible en el estilo con el que se expresan dichos poemas, 
como lo podemos evidenciar en nuestra selección. 


La poesía quechua en el periodo moderno 


Por último, al igual que en la Colonia, la poesía quechua del 
periodo siguiente, al que llamamos “moderno”, continúa dividida. 
Por un lado se desarrolla la poesía popular quechua, anónima, casi 
siempre producida en los caseríos y poblados indígenas, cuyas fiestas 
patronales nos dan la oportunidad de descubrirla. Fiel reflejo de la 
tradición oral, es popular y colectiva; exalta sus virtudes y valores 
culturales originarios, todavía no estudiados adecuadamente, 
aunque existen algunas colecciones de poemas que sirven de base 
para tal cometido. En Bolivia, Lara nos habla de las colecciones 
Vásquez y Méndez; asimismo existen otras colecciones como la de 
Wiñaypacha, de Víctor Varas Reyes; Aires nacionales de Bolivia, en 
cuatro volúmenes, del musicólogo Teófilo Vargas; así como también 
la impresionante colección del musicólogo cusqueño Policarpio 
Caballero, que reunió más de seis mil piezas musicales pertenecientes 
a Bolivia y Perú. Lamentablemente tal recopilación es poco conocida, 


lo que por fortuna no ha ocurrido con las colecciones de Jesús Lara, 
A SEI 


12 Reproducido en la Antología quichua de Carlos Felipe Beltrán, Oruro, 
Tipografía de El Progreso, 1891, pp. 16-17. 
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Adolfo Cacéres — A 


publicadas originalmente en 1956, con el título de Poes; 
quechua, y luego reeditadas en 1975, con el título de ' 
y la de José María Arguedas, conocida como Canto kechwa ón 

989) 


obras de las que extractamos una selección de cantos, en 
) Quech 
ua 


esía Quechua 
S Vindicatiyas 
gionales de la 
Ala Academia 


y español. Por otro lado, nos encontramos con la po 
urbana, más bien mestiza, cultivada con más razone 
que sentimiento indígena, al amparo de academias re 
lengua quechua, algunas de las cuales se hallan ligadas 
Mayor del Cusco. 


La mayoría de los autores que cultivan este tipo de poesía 
urbana son conocidos y, por una serie de factores socioculturales, 
se hallan identificados con las aspiraciones de libertad y grandeza 
de los arawikus autóctonos. En la presente antología hemos 
preferido reunir sustancialmente los cantos de genuina expresión 
indígena, para seguir de cerca la evolución de su tradición poética 
originaria. Así como también realizamos una selección de los cantos 
recopilados por María Lourdes Valladares, junto a las de Edmundo 
Bendezú, Jorge Basadre, Jesús Lara y José María Arguedas, tanto en 
las colecciones ya mencionadas como en otras fuentes. 
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AZAAAAA 
 ANWANNANRNANVANVANVANN ANNAN ANNAN ANNARNANRN ANN e) VIAS) A 


y 


A Á 


lO 
: TAAJA. 


POESÍA DEL INCARIO 


o e on e 


A 


Ln a] 
A Y 


AA or ur gon A 


Aa] 
pod 


Phullu llijllayki 
T'ika allwisqa 
Qurí q aytuwan 
Sumaj minisqa 
Munakuyniywan 
Chichin khipusga 
Nawiy rik'iwan 


Mat'i awasqa. 


(Manto tejido 

De flores llevas, 

Su trama fue hecha 

De hilos de oro, 

Sus finos flecos se hallan atados 
Con mi ternura 

Y con el ansia de mis ojos 


Asegurados.) 


Traducción de Jesús Lara 
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JAYLLISAGRADO 


WIRAQUCHA, DIOS SOBERANO 


¡Oh, Dios soberano, 
poderosa raíz del ser! 
Señor, que dijiste: 

Sea éste hombre, 

sea ésta mujer. 

Creador de todos los elementos, 
¿dónde estás? 

¿Acaso no podría verte? 
¿Está arriba 

o abajo 

o en el medio 


tu trono de soberano? 


Contéstame, 

tú que extiendes 

el mar del cielo 

y que también afirmas 


el mar de la tierra. 


Gobierno del mundo, 

Señor, creador del hombre, 
nosotros tus siervos, 

con nuestros ojos entreabiertos 


dirigidos hacia ti, ansiamos verte. 


JS 


Cuando pueda ver 

y saber 

y entender 

y meditar, 

tú me verás 

y me conocerás. 

El sol, la luna, 

el día, la noche, 

el otoño, la primavera 
no son en vano; 
obedecen a un mandato, 
de modo pensado 

y cabal 

llegan. 


¿Quién eres, tú, que me concediste 
el cetro imperial? 

Contéstame, 

escúchame, 

antes que caiga 


rendido, muerto. 


Traducción de Jesús Lara. 


MADRE LUNA 


Luna, reina madre, 


por el amor de tus aguas, 
por el amor de tus lluvias, 
con caras de muerto, tiernos, 
tus niños de pecho, 

por la comida y la bebida 

te imploramos. 

Te imploramos a ti, que gobiernas, 
Padre. ¿En qué sitio estás? 
¿En el lugar superior? 

¿En esta tierra? 

¿En los confines del mundo? 
Envíanos tu agua 


a tus necesitados, a tu gente. 


Traducción de Jesús Lara. 
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PACHAKAMAJ 


(Creador del mundo) 


Ten piedad de mis lágrimas, 
ten piedad de mi angustia. 
El más sufrido 

de tus hijos, 

el más infortunado 

de tus siervos 


te implora con lágrimas. 


Envía, pues, el milagro 
de tus aguas; 

envía, pues, la merced 
de tus lluvias 

a esta infeliz criatura, 
a este vasallo 


al cual gobiernas. 


Traducción de Jesús Lara. 
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PACHACAMAC 


¡Padre: señor de la creación! 
¿En qué parte del universo estás? 
¿En el cielo o en el mundo 


o aquí en la tierra? 


Vierte tus aguas 
para tus pobres, 
para tus hombres. 
Versión de Guaman Poma, 
traducida por Edmundo Bendezú. 


TIJSIWIRAQUCHA 
(Dios, Causa del mundo) 


Dios, origen del Universo, 
creador de todo; 

oro que brilla en la noche 
del corazón. 

Que la felicidad de tus ojos 
venga en el alba, 

que el calor de tu aliento 


venga en el viento. 


Que tu mano magnánima 
se extienda siempre, 
y que tu sempiterna voluntad 


sea lo único que florezca. 
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¡OH, ROCÍO DEL MUNDO: 


¡Oh, rocío del mundo! 

Sumo Hacedor, 

rocío interior, 

Soberano Dios, 

Tú que ordenas diciendo: 

“Hayan dioses mayores y menores” 
Supremo Señor, 

haz que aquí los hombres 

se multipliquen 


venturosamente. 


Soberano Padre, 

Tú que dices: 

“Hayan el cielo 

y la tierra”. 

Tú que fortificas 

el mundo subterráneo, 
escúchame, 

atiéndeme: 

Haz que viva en paz y a salvo, 
Soberano Padre, 

con alimento y servicio, 
con maíz, con llamas, 

y con todo género 
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de conocimientos. 

No me abandones, 
apártame 

de mis enemigos 

y del peligro 

y de todo quebranto, 
de ser maldito o ingrato 


repudiado. 


Traducción de Jesús Lara 
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ORACIÓN A T'UNAPA 


Del creador del hombre 
serías, dicen, 
mayordomo y siervo, 
Recuérdame, tú, que me colocaste 
como rey del Cusco, 
Señor, Tarapaka T'unapa. 
Aunque me muero, 

al que hiciste rey 

no lo olvides. 

Y cuando muera, 

piensa en mí ánima 

y dale fortaleza 

y sustento. 

Si me permitieras saber 
quién eres, 

¿Podrías ser tú 

el que derrota y espanta 
a los genios del mal? 
¡Ojalá pudiera conocerte 
y saberlo todo! 

Tú, que me hiciste de arcilla 
y me formaste, 

repara en mí. 
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¿Quién eres? 


Ya soy viejo, de tierra y agua. 


Traducción de Jesús Lara. 


OR IV 


Sel 
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QUE SE HAGA EL DÍA 


¡Wiraqucha, 

Hacedor supremo! 
¡Haya día, 

haya noche!, 

dijiste; 

¡Amanezca, 
resplandezca!, 

dijiste. 

Que tu hijo, el día, 

pase tranquilo 

y en paz, 

para que alumbres 

a quienes creaste. 
Padre, Wiraqucha, 

rey del día, 

en paz y a salvo, 

a los hombres, tus vasallos 
que apacientas, 
alúmbralos, ilumínalos, 
que no se enfermen, 
que no sientan molestia; 
guárdalos 


sanos y salvos. 


/ e 
Traducción de Jesús Le 
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CON LENGUAJE ALEGRE 


Con alegre lenguaje 

y CON YOZOSA VOZ, 

día y noche 

le llamarás 

y le esperarás, 

limpio de todo. 

Quizás para nuestra alegría 

y para nuestra ventura; 

de donde sea, 

el que creó al hombre, 

Señor y principio inmanente, 
te escuchará 

y te dirá: “¡Oyeme””, 

desde el lugar donde se halla. 
Y así, por siempre, 


ésa será tu única preocupación. 


Versión de Pachacuti Yamqui Salkamaywa. 
Traducción de Jesús Lara. 
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CON REGOCIJADA BOCA 


Con regocijada boca, 

con regocijada lengua, 

de día 

y esta noche 

llamarás. 

Ayunando 

cantarás con voz de calandria, 

y quizá 

en nuestra alegría, 

en nuestra dicha, 

desde cualquier lugar del mundo, 
el creador del hombre, 

el Señor Todopoderoso, 

te escuchará. 

“¡Jay!” te dirá, 

y tú, 

donde quiera que estés, 

y así para la eternidad, 

sin otro señor que él 

vivirás, serás. 

[kama 
Arguedas 


La misma versión de Sa 
en traducción de José María 
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VEN AÚN 


Ven aún, 

verdadero de arriba, 
verdadero de abajo, 

Señor, 

del universo 

el modelador. 

Poder de todo lo existente, 
único creador del hombre; 
diez veces he de adorarte 
con mis ojos manchados. 
¡Qué resplandor!, diciendo 
me prosternaré ante ti; 
mírame, Señor, adviérteme. 
Y vosotros, ríos y cataratas, 
y vosotros, pájaros, 
dadme vuestras fuerzas, 
todo lo que podáis darme; 
ayudadme a gritar 

con vuestras gargantas, 
aun con vuestros deseos, 

y recordándolo todo 
regocijémonos, 


tengamos alegría; 
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y así, de ese modo, henchidos, 
yéndonos, nos iremos. | 


Traducción de José María Argued 
as, 


¡OH, HACEDOR! 


¡Oh, Hacedor! 
que haces maravillas | 
y cosas nunca vistas; 
misterioso Hacedor, 


grande, , 
sin medida multipliquen , 
las gentes, y 
y haya criaturas; 

y los pueblos 

y tierras 


estén sin peligro; 

y éstos 

a quienes diste ser, 
guárdalos, 

y tenlos de tu mano, 
para sécula sin fin. 


de : tóbal de Molina, 
Traducción de Cris en 


“El Cusqueño , 
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SEÑOR DEL GÉNESIS 


¡Oh, Señor! 
¡Señor del Génesis! 
¡Creador que estableciste diciendo: 
“¡Comed, bebed acá abajo, en la tierra!” 
a los que estableciste y creaste. 
¡Que se multiplique su mantenimiento: 
la papa, el maíz y que haya toda clase de alimentos, 
para que lo que ordenaste y creaste no sufra más 
y crezca sin helada y sin granizo, 


guárdalo en paz! 


Traducción de J. M. B. Farfán, 1945. 


49 


JAYLLI AGRÍCOLA 


¡EA, EL TRIUNFO! 


Los hombres 
¡Ea, el triunfo! ¡Ea, el triunfo! 
¡Aquí están el brazo y el sudor! 


¡Aquí están el arado y el surco! 


Las mujeres 


¡Hurra, hombre, hurra! 


Los hombres 
¡Ea, el triunfo! ¡Ea, el triunfo! 
¿Dónde está la princesa, la hermosa; 


dónde la semilla y el triunfo? 


Las mujeres 


¡Hurra, semilla, hurra! 


Los hombres 
¡Ea, el triunfo! ¡Ea, el triunfo! 
¡Sol poderoso, gran padre, 
cuídala, dale tu aliento! 


Las mujeres 


¡Hurra, sol, hurra! 
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Los hombres 
¡Ea, el triunfo! ¡Ea, el triunfo! 
¡Al vientre de la Pachamama 


que da vida y frutos! 


Las mujeres 


¡Hurra, Pachamama, hurra! 


Los hombres 
¡Ea, el triunfo! ¡Ea, el triunfo! 


¡Aquí está la princesa, la hermosa! 
Las mujeres 
¡Aquí el hombre y el sudor! 


¡Hurra, hombre, hurra! 


Traducción de Jesús Lara. 
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¡EA, YA HE TRIUNFADO: 


Los hombres 
¡Ea, ya he triunfado; 


he enterrado el grano! 


Las mujeres 


¡Ea, ya he triunfado! 


Los hombres 
¡Nacerá la planta, mañana, 


y la acollaré pasado mañana! 


Las mujeres 
¡Ea, ya he triunfado! 


Los hombres 
¡Y vendrá la lluvia 


e inundará el agua! 


Las mujeres 
¡Ea, ya he triunfado! 


Los hombres 
¡Florecerá luego, 
y ya tendré el choclo! 
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Las mujeres 


¡Ea, ya he triunfado! 


Los hombres 
¡Vendrá la cosecha, 
llenará la troje! 


Las mujeres 


¡Ea, ya he triunfado! 


Los hombres 
¡El sol llueve oro 
y la luna, plata! 


Las mujeres 
¡Ea, ya he triunfado! 


Los hombres 
¡Para la fuente de mi rey, 


para su noble corazón! 


Las mujeres 
¡Ea, ya he triunfado! 


Los hombres 
¡Ya he enterrado el grano, 
ya he sembrado el sustento! 


Las mujeres 


¡Ea, ya he triunfado! 
Traducción de Jesús Lara. 
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CANCIÓN DE LA GALLARDíA 
Inka 


¡La canción, la canción! 
¡Caramba, la canción! 
¡La canción, oh, la canción! 


Reinas e infantas 


¡La canción! 


Hombres 
¡La gallardía, ah, la gallardía! 
¡Cómo me gusta la gallardía! 
¡Ah, la gallardía! 


Reinas e infantas 
¡Ah, la gallardía! 


Hombres 
¡Oh, el cantar, el cantar! 
¿Tienes ají en tu sementera? 
¡Con el pretexto del ají, vendré! 
¿Hay flores en tu sementera? 
¡Vendré con el pretexto de las flores! 


Un hombre 


¡He ahí, la reina! 
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Una mujer 
¡Hurra, sí, ésa es la dama! 
¡Hurra, ahí está, en el borde! 
¡Hurra, sí, ésa es la infanta! 
¡Hurra, sí, ésa es la hermosa! 


¡Hurra! 


Texto de Guaman Poma. 


Traducción de Jesús 
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LA SIEMBRA DE LA FLOR 


No te dije que sembraras esa flor 
aquí o allá, 

cuando aún no estaba lloviendo 
aquí o allá. 

Yo sí que puedo sembrarla 

aquí o allá, 

regándola con mi llanto 

aquí o allá. 

Soy moza, noble y conocida 
aquí o allá, 

devuélveme el amor que yo te di 


aquí o allá. 


Traducción de Jorge Basadre 


as 


==) 
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YARPAKAK 
(A la acequia) 


Acequia dilatada 
cuyo terso plano, 
¡pisad! 

Llevará sus aguas 

a nuestros sembrados, 
¡pisad! 

Pisadle con fuerza, 
¡pisad! 

Repisad con fuerza, 
¡pisad! 

Por ti han de tener 
las plantas su flor, 
¡pisad! 

Sus hermosos frutos 
su propagación, 
¡pisad! 

Pisadle con fuerza, 
¡pisad! 

Repisad con fuerza, 
¡pisad! 


Extractado de la 


Gramática quechua de Anchorena. 
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JAYLLI HEROICO 
LUMBRE ETERNA 


Lumbre eterna, 
sol mío, 
criador noble, 


mi padre. 


Aproxímate 
ami Ínca, 
mira cómo 


padece. 


Su mirada 
te busca, 

y sus manos 
te llaman. 


Ya no tiene 
palabra, 
ya se acaba 


su aliento. 


Aproxímate 
a mi Inca, 
que tu mano 
le alivie. 
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Que tu fuego 
le aliente, 
tu corazón 


le cure. 


Haz que viva 
mi Inca, 
lo quiere el Cusco 


sólo a él. 


El Imperio 
solloza, 
pidiendo vida 


para él. 


Dale vida 
a tu hijo, 
para que se alegre 


tu siervo. 


Habrá fiesta 
en todo el Cusco; 
se te sacrificarán 


cien llamas. 


Y al consumirse 
su sangre 
ha de ir a colmar 


tu corazón. 
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Traducción de Jesús Lara. 


CANTO DE GUERRA 


Beberemos en el cráneo del enemigo 
haremos un collar de sus dientes, 
haremos flautas de sus huesos, 

de su piel haremos tambores, 


y así cantaremos. 


Traducción de Edmundo Bendezí 


BAILE DE LA MUJER GUERRERA 


Mujer valiente, 
guerrera; 

palomita cantora, 

te llevaré como la araña, 
mi anti, guerrera, 


palomita cantora. 


Versión de Guarnan Poma. 


Este canto lo manifestaban los hombre 
vestidos de mu) 
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ARAWI 
BELLA PRINCESA 
Bella princesa, 
tu propio hermano 
tu cantarito 


ha destrozado. 


Y por eso 
retumban truenos 


y caen rayos. 


Y tú, princesa, 
envías tus aguas 


en fresca lluvia. 


Y algunas veces 
envías granizo 


y también nieve. 


El creador, 

el que gobierna, 
el soberano, 
este destino 

te ha concedido, 


te ha ordenado. 


Versión de Garcilaso Inca de la Vega 
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ARAWI TRISTE 


Padre cóndor, llévame; 
hermano gavilán, guíame. 
Intercedan por mí, ante mi Madre, 
Ya estoy aquí, por cinco días, 

sin comer ni beber. 

Venerable mensajero que camina 
y lleva instrucciones; 

mensajero siempre en camino, 
que mis palabras y mi corazón 
lleves, te ruego, 

ante mi Padre, ante mi Madre, 


intercede por mí. 


Traducción de Jesús Lara 
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CANCIÓN A LA PRINCESA 


Mi plantita de muruqutu, 

mi tierna alguita, 

¿no se te retuerce el corazón? 
No llorarás, 

siendo mi florcita, 

siendo mi reinita, 

siendo mi princesita. 

Una lágrima de agua me lleva, 
aguas de lluvia me arrastran. 
Viendo esa tu manta, 
contemplando ese tu ropaje, 
ya no anochece en la tierra. 

Y aunque despierte en la noche, 
la tierra ya no amanece. 

Tú, reina; tú, señora, 

¿no me vas a recordar? 

En esta cárcel 

me comen el león y el zorro; 
en esta prisión 

encerrado, atado estoy, 


¡mi elegida! 
Mr Traducción de Jesús Lara. 
ER 
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CANCIÓN DOLIENTE 


Reina, ¿la desventura acaso 
nos separa? 

Infanta, ¿la adversidad 
acaso nos aleja? 


Si fueras flor de Chinchircuma, 
hermosa mía, 

te llevaría en mi recuerdo 

y en el vaso de mi corazón. 


Pero eres un engaño, 
igual que el espejo del agua. 
Igual que el peso del agua, 


eres un espejismo. 


¿Dónde pasé siquiera una velada 
con mi amada? 

He aquí que nos separa 

tu madre desleal, 

para siempre. 

He aquí que la enemistad de tu padre 
nos sume en la desgracia. 
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Tal vez, mi reina, nos veamos pronto 
si Wiragocha, gran dios y amo, lo permite. 
Acaso el mismo Wiraqocha 


tenga que unirnos, después. 


¡Cómo me embelesa 

el recuerdo de tus ojos risueños! 
¡Cómo me enferma 

de nostalgia 


el recuerdo de tus ojos traviesos! 


¡Basta ya, mi Inka; 
basta ya! 
¿Permitirás 

que mis lágrimas 


lleguen a colmar tu corazón? 


Te espero, hermosa mía, 
derramando la lluvia de mis lágrimas 
sobre las kantutas, 

en la quebrada de Sapi. 


Traducción de Jesús Lara. 


PRIMER ARAWI DE ULLANT A 


No comas ya, pajarillo, 
tuyita, tuyita mía, 

en la chacra de la infanta; 
tuyita, tuyita mía, 

no vayas a consumir, 
tuyita, tuyita mía, 

el apetecible maíz; 

tuyita, tuyita mía, 

está blanco aún el grano; 
tuyita, tuyita mía, 

y débiles aún las mazorcas, 
tuyita, tuyita mía, 

muy blanda está la sustancia; 
tuyita, tuyita mía, 

y tiernas aún las hojas; 
tuyita, tuyita mía, 

honda hay para los golosos; 
tuyita, tuyita mía, 

y pulpa habrá para ti, 
tuyita, tuyita mía; 

he de cortarme las uñas, 
tuyita, tuyita mía; 

te aprisionaré a ti también, 
tuyita, tuyita mía; 

echa de ver el ave p'isqaq? 
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tuyita, tuyita mía; 

mírale ahí, ahorcado, 
tuyita, tuyita mía; 
pregunta a su corazón, 
tuyita, tuyita mía; 

trata de hallar su plumaje, 
tuyita, tuyita mía; 

el pobre fue destrozado, 
tuyita, tuyita mía; 

por haber picado un grano, 
tuyita, tuyita mía; 

así es cómo te verás, 
tuyita, tuyita mía, 

si se pierde un grano, 


tuyita, tuyita mía. 


Traducción de Jesús Lara. 
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SEGUNDO ARAWI DE ULLANTA 


Dos enamoradas palomas 
suspiran, lloran y se afligen, 
porque la nieve las sorprendió 


en un tronco seco y carcomido. 


Una de ellas ve que se ha perdido 
en la soledad del páramo 
su tierna y dulce compañera, 


que nunca de ella se apartaba. 


La otra paloma también sufre 
con el recuerdo de la amada; 
creyendo que ella ha perecido 


de esta manera le canta: 


¿Dónde, paloma, están tus ojos; 
dónde, tu pecho delicado; 
tu corazón que me envolvía con su ternura; 


tu voz que tiernamente me nombraba? 


Y la que quedó solitaria, 
vaga perdida entre las peñas 
y, sollozando sin consuelo, 
se arrastra por los zarzales. 
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Y preguntando a cuanto existe, 
clamando: ¿Dónde estás, corazón mío?, 
tropieza con su propia fatiga 


y, abatida, finalmente muere. 


Traducción de Jesús Lara. 
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TERCER ARAWI DE ULLANTA 


De pronto perdí a la paloma que crié 
en un desolado paisaje. 


Pregunto siempre por esos valles 
si alguien me la vio. 


De amor florece su hermoso rostro; 
se llama Estrella. 
No la confundan con otra, 


fácil es reconocerla. 


Al mismo tiempo que el sol 

se ve en su frente la luna; 
ambos fulguran al amor de ella, 
siendo infinito su regocijo. 


Su cabellera, tan suave y negra, 
parece hecha de dos colores; 
el negro azabache, y el blanco puro 


de sus orejas, ¡cómo se encienden! 


En su adorado rostro, sus cejas son 
un arco iris tendido al alba; 
en sus pupilas surgen dos soles 


tiernos y francos. 
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Casi no dejan mirar sus pestañas, 
que al importuno le dan muerte; 
amor florido de seducciones anida en ellas, 


y arranca fácil el corazón. 


En sus mejillas se abre la gracia 
de la achancara junto a la nieve; 
en la pureza de su blancura surge, 


de pronto, viva escarlata. 


Son sus labios rojas kantutas 
que exhiben claros joyeles; 
su dulce aliento perfuma, al sonreír, 


todo el espacio. 


Su esbelto cuello, cristal pendiente, 
es maíz de nivea blancura. 
Sus tiernos senos son como flores 


de algodonero recién abiertas. 

Sus suaves manos, fruta inmadura, 
siempre acarician; 

pero sus dedos, al deslizarse, 


tórnanse en escarcha. 


Traducción de Jesús Lara 
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ARAWI 


Morena mía, 

morena, 

tierno manjar, 

sonrisa del agua, 

tu corazón no sabe 

de penas 

y no saben de lágrimas 


tus ojos. 


Porque eres la mujer más bella, 
porque eres reina mía, 

porque eres mi princesa, 

dejo que el agua del amor 

me arrastre en su corriente, 
dejo que la tormenta 

de la pasión me empuje 

allí donde he de ver la manta 
que ciñe tus hombros 

y la saya resuelta 


que a tus muslos se abraza. 


Cuando es de día, 
ya no puede llegar la noche; 
de noche, el sueño me abandona 


y la aurora no llega. 
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Tú, reina mía, 

señora mía, 

¿ya no querrás 

pensar en mí, 

cuando el león y el zorro 
vengan a devorarme 

en esta cárcel, 

ni cuando sepas 

que condenado estoy 


a no salir de aquí, señora mía? 


Texto de Guamán Poma 
y traducción de Jesús Lara 


CANTO DE EXPIACIÓN 


La pesadumbre me consume, 
mis lágrimas no tienen fin. 
He de acabar por maldecir 


mi corazón. 


He aquí mi canto de expiación. 
Casa de los cautivos, 

casa de las cadenas, 

dame la libertad. 


Traducido por Jesús Lara, 
con el título de “Príncipe culpable”. 
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AUSENTE 


¿No te duele el corazón? 
¿Tú no lo lloras, 
siendo mi Coya, 


siendo mi Ñusta? 


Recuerdo tu llijlla y lloro. 
Me acuerdo de tu ajsu y sufro. 
No hay día para mi noche, 


ya no amanece en mi cielo. 


Por ti vivo prisionero; 
si me devoran las penas 
acabaré en el olvido; 
tú, mi Coya, 

tú, mi amor, 


¿ya no te acuerdas de mí? 


Traducción de Jesis Lan, 
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TAKI 


JATÚN TAKI 
(Canto grande) 


En la Jaucaypata, en Cusipata 

junto al Inca poderoso, 

¿dónde está tu Capitán? 

¿Eres tú el Señor rey Waman Chawa, 
Puma Chawa, el Yayur Willka, 

eres tú, el Señor? 

Por la laguna de Apa, en Cajamarca, 
reverenciando 

al Señor poderoso, al Rey emperador, 
consultando con él, 

está Waman Poma de Ayala, 

el noble del señor rey Chawa, 


el compañero de Wayajj Poma. 


Traducción de Jesús Lara. 
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SUMAJ T'IKA 


(Hermosa flor) 


Bella flor, largos cabellos, 

muchacha pura de ojos sombreados por 
[pestaña 
flor de nieve siempre tierna, 
dientes brillantes, boca bermeja. 


Fatigado de caminar tanto 

llega ya tu enamorado. 

¡Que tu corazón se alegre! 

Quien te hizo sufrir se va. 

Y ahora, cómo se ve 

el agua clara que corre, 

lo mismo han de bailar 

delante de ti muchas personas unidas. 


Traducción de Jorge Basadr. 
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DUEÑO IDOLATRADO 


Cuando en tu pueblo tejas 
dulces lazos de amor, 
mándame lo que alcance 
a ligar sólo a dos. 
Concédeme este favor 

sin fijarte en mi orfandad; 
lazos que con el cariño 
me aten como a los demás. 
La felicidad es muy fugaz: 
La veo por delante 

y huye, más y más. 

¡Si a ambos nos unieran 
fuertes lazos, mi bien, 
hasta la muerte iría! 
¡Ingrato! ¡Si me amaras 
como yo te amo, 


de ti no me apartaría jamás! 


Traducido por Jorge Basadre. 
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PALOMA AGRESTE 


¿Qué viene a ser el amor, 
palomita agreste, 

tan pequeño y esforzado, 
desamorada, 

que al sabio más entendido, 


palomita agreste, le hace andar desatinado 
Desamorada. 


Palomita agreste, 
desamorada, 
amanece el día 
que yo me vaya. 


Alígera golondrina, 
palomita agreste, 

enséñame tu camino, 
desamorada, 

para irme sin que me sientan, 
palomita agreste, 

y salvar mi destino, 
desamorada. 


Palomita agreste, 
desamorada, 
amanece el día 
que yo me vaya. 


dre 
Traducción de Jotg* Basa 
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CANCIÓN DE CHUCHIQHAPAJ 


Tú eres noble del Cusco, 
yo soy noble de Colla. 
Juntos beberemos 

y comeremos 

y conversaremos 

sin que nadie intervenga. 
Yo soy de los que usan 
asiento de plata; 

tú, de los que usan 

de oro; 

tú eres de los que adoran 
a Viracocha, preceptor del mundo; 


yo soy de los que adoran al Sol. 


Traducción de Jesús Lara. 
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LA PRINCESA QUENO SABE AMAR 


A esta princesa que no sabe amar 

la arrojaremos en el agua dulce de] lago 
para que aprenda ahí, 

bebiendo el agua dulce, 

que debo ser amado, 


que debo ser querido. 


A esta mujer que no sabe amar 

la arrojaremos al campo estéril de nieve 
para que aprenda ahí, 

tiritando en la blanca nieve, 

que debo ser amado, 


que debo ser querido. 


A esta moza que no sabe amar 

la arrastraremos al puente, la arrojaremos 
al río turbio 

para que aprenda ahí, 

bebiendo el agua turbia, 

que debo ser amado, 

que debo ser querido. 


dre 
Traducción de Jorge BU% 
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CANCIÓN AMOROSA 


Al cántico 
dormirás 
medianoche 
yo vendré. 
Traducción de Garcilaso 
Inca de la Vega, 1609. 
CANCIÓN DE LA INFANTA 


Me arrebataron a mi compañero; 
verme andar sola y llorando desearon. 
Tuya (ave) infeliz, ¿adónde tu vuelo te conduce, 


que así en el caos de las nubes desapareces? 


No llores mucho en el páramo que recorres, 
cantando la triste endecha de tu soledad. 
Lejos te llevas el espejo de tu rostro 


para hacerme sufrir oyendo el eco de su risa. 


Traducción de Jesús Lara. 


UNA TORTOLITA 
TIERNA ME ENCONTRÉ 


Una tortolita tierna me encontré, 
sin plumas, en su viejo nido; 
ni las alas le habían brotado. 


Ese gavilán, corazón de granito, 
cuando aprendió a volar, 
en hogar ajeno me olvidó. 


Verano e invierno le alimenté, 
y ese desnudo pichón al que arrullé 


del camino no quiere acordarse. 
Quizá cuando el feroz halcón la persiga 
regrese a su antiguo nido, 


y, entonces... ya no me encontrará. 


Traducción de Jorge Basadre 


eS 
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TAPUCITO LATA 


¿En dónde mi tesoro 
se esconde? 


A la media noche 


lo lloro, 
a toda hora 
me falta. 
Traducción de Jorge Basadre. 
YO CRIABA UNA PALOMA 


Yo criaba a mi paloma 
y de veras la quería. 
¿Por qué me abandona ahora, 


si en nada pude agraviarla? 


Noche y día la he buscado; 
con el corazón doliente 
preguntaba a cada piedra: 


¿No viste a mi enamorada? 


Padre Sol, tú has de alumbrarme, 
que será todo luto y sombras 
cuando, como dos estrellas, 


sus ojos ya no me miren. 


Traducción de Jorge Basadre. 
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WAWAKI 
¡SÍ! ¡NO! 


Los Príncipes 

Porque eres estrella, 

¡Sí! 
Fulguras de noche, 

¡Sí! 
Pues bajo el fuego del sol, 

¡Sí! 
En vano te busco. 

¡Sí! 


Las Princesas 

Si yo soy estrella, 

¡No! 
Abre el corazón, 

¡No! 
Y bajo el fuego del sol, 

¡No! 
Entorna los ojos. 

¡No! 


Los Príncipes 
Sólo a la luz de la luna 
¡Sí! 
Llamarme simulas, 
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¡Sí! 

Y cuando me acerco 
¡Sí 

Te truecas en nieve. 


¡Sí 


Las Princesas 
Y si al llamarte simulo, 
¡No! 
Presuroso acude, 
¡No! 
Si en nieve me convierto, 
¡No! 
Échame tu fuego. 
¡No! 


Los Príncipes 
Cuando mi fuego te quema, 
¡Sí 


Te derramas como rocío, 


¿Eres ilusión o viento? 
¡Sí! 

¿O tal vez un desatino? 
¡Sí! 


Las Princesas 
Si me crees rocío, 
¡No! 
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Tus labios acércame, 
¡No! 

Aunque sea un desatino, 
¡No! 

Sigue nomás mis pasos. 
¡No! 


Traducción de Jesús Lara 
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wWAWAKI DE LOS CHINCHASUYOS 


Las mujeres 
Si no pasa un venado, 
tú danzas el wawku con tu pata; 
si un ciervo no golpea con su cabeza, 
tú danzas el wawku con tu hocico. 
¡Ay, hermanito! 
¡Ay, hermanito! 


Los hombres 
Wawku wawku, wawku wawku; 


chichu chichu, chichu chichu. 


Las mujeres 
Panuyay panu, 


panuyay panu. 


Los hombres 
Yajajaja, yajaja. 
En Cusipata mi elegida, 
viendo mujeres. 
En Jaucaypata, 
viendo el trabajo. 
Yajaja, chaja. 


Traducción de Jesús Lara. 
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SERIE DE WAWAKIS 


Cántame un wawaki, 
yo te cantaré otro. 
Con mi puerca vieja 
te haré besuquear. 
¡Ushaaa! 


Cántame un wawaki, 
yo te cantaré otro. 
Con mi perro viejo 
te he de hacer casar. 
¡Ushaaa! 


También hay en casa, 
¿te parecería?, 

un perro sarnoso, 

¿lo abrazarías? 


¡Ushaaa! 


¿Me has dicho eso, 
cara de calavera blanca, 
tú que vas hediendo 
igual que el zorrino? 
¡Ushaaa! 
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Tú habías sabido 
sólo esto y aquello, 
cual la vieja cabra 
rumiar y nada más. 


¡Ushaaa! 


Bajo el ceibo suena 
una campanita 

para el que me canta 
hay un sapo asado, 


¡Ushaaa! 


Traducción de Jesús Lara 
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WAYÑU 
MANTO TEJIDO 


Manto tejido 

de flores llevas, 

su trama fue hecha 

de hilos de oro, 

sus finos flecos se hallan atados 
con mi ternura 

y con el ansia de mis ojos 


asegurados. 
Traducción de Jesús Lara. 
HACE MUCHO TIEMPO 


Hace mucho tiempo 
te dije 

que estaba a mi diestra 
tu sitio. 


(No le digas nada 
a ella. 
Me la llevaré 


muy lejos.) 


Con su luz de estrella 
tus ojos 
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de mi corazón 


se adueñan. 


Tus largos cabellos, 
sin que me dé cuenta, 
con su sola negrura 


me arrastran. 


Cuán bella es la flor 
de tu rostro, 
y tu hermosa boca 


digna del beso. 


Pero es más hermoso 
tu pecho, 
y su tierna albura 


más adorable. 


Tus cejas son como 
dos iris, 
la vez que las miro 


se levantan. 


Que nuestras dos bocas 
se fundan 
y nuestros corazones 


se comprendan. 


Traducción de J.M.B. Farfán. 
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QHASWA 
QHASWA DE KAATA 


Los hombres 
Azucena, margarita, cintay 
en esta hermosa pampita, cintay 
ven a bailar, hermana, cintay 


ven a bailar, hermosa, cintay. 


Los hombres 
Cantutita, flor de mocita, cintay 
murimuri, flor de princesa, cintay 
aun los guijarros recogí, cintay 
para que bailes sin estorbo, cintay. 


Las mujeres 
¿No sabías acaso, cintay 
lo mucho que te he querido, cintay 
y es por ello que tu corazón, cintay 


no correspondió al mío, cintay? 


Las mujeres 
¿Quién te dijo a ti, cintay 
que mi amor no era tuyo, cintay? 
Yo nomás conozco, cintay 
los secretos de mi corazón, cintay. 
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Los hombres 
Ven, mi hermana; ven mi esposa, cintay 
nos amaremos y acariciaremos, cintay 
después de nuestros amoríos, cintay 


que venga cualquier dolor, cintay. 


Los hombres 
Dicen que la pureza está floreciendo, cintay 
y ya tiene fruto la surimana, cintay 
de la misma manera florécemelo, cintay 


y prodúcemelo fruto, cintay. 


Las mujeres 
Ya ha llegado la media noche, cintay 
ráptame de una vez, cintay 
para que de una vez sea tu esposa, cintay, 


para que sea tu princesa por siempre, cintay. 


Traducción de Jesús Lara. 
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REUNÁMONOS 


Llegará la hora de alegrar a nuestro Inca; 
danzaremos con él, bajo la luna llena; 

la más dulce canción entonaremos. 
Llegará la hora de danzar con nuestro Inca. 


Entre tanto, mi Tuya, mi paloma de oro, 
no tengas miedo de la luna llena; 
reunámonos en el florido prado 


para jugar bajo la estrella de oro. 


Traducción de Jesús Lara. 
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ARANWAY 


LUCIÉRNAGA 


Luciérnaga astuta, que anda por la noche 
y que a la aurora desaparece, 

y que se enciende de trecho en trecho; 
gusano que arde en mis ojos, 

que en las tinieblas relampaguea, 


martirizando mi pensamiento. 


Con el chicote se te confunde 

y te asemejas al zorro truhán; 

tu vuelo astuto hará que un día 
pagues tu contumacia. 

Pecho de fuego, dorso manchado, 
ala traslúcida y frente prieta, 
duermes de día 


y caminas de noche. 


Traducción de Jesús Lara 
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LA ZORRA HAMBRIENTA 


Érase una ZOrra, 
una zorra hambrienta 
que viendo a un mono 


se relamió de gusto. 


-¡Hola, amigo mono! 
Ven aquí, á mis manos. 
¡Ea! Te he cogido 


para devorarte. 


-¡Silencio!... Está el tigre 
detrás, acechándote. 
Mientras miraba atrás la zorra, 
el mono desapareció. 

Furiosa la zorra 

fue en busca del mono, 

y después de cinco días 


dio apenas con él. 


Pero el ágil mono 
viendo a su adversaria, 
con toda presteza 


se apoyó en un muro. 
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-¡Ahora si que 
te devoraré! 
Te será imposible 


volver a escapar. 


-Nos ha de aplastar el muro 
y moriremos los dos. 
Mientras voy por una viga 


ponte tú en mi lugar. 


Temerosa, la zorra 
se apoyó contra el muro; 
y el mono se fue 


para no regresar. 


Y la zorra hambrienta 
aguardóle en vano; 
por lo que bramando de ira 


lanzóse en su búsqueda. 


-¡Hola, mono, ahora 
tendrás tu lección! 
¡Es más grande mi hambre 


y tú más sabroso! 


-Mas todos me dicen: 
“Te rompes de flaco”. 
Sino tengo carnes, 


¿con qué te has de hartar? 
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Tan sólo a aquel árbo] 
déjame subir, 
dos frutos apenas 


me voy a comer. 


-Anda, sube, come 
y baja en seguida... 
Sube y con un fruto 


le arroja en el ojo. 


La zorra está ciega 
y se escapa el mono. 
Pasan cinco días 

y de nuevo la halla. 


El mísero mono 


púsose a cavar: 
-Dicen que ha de llover fuego. 


Lo sé por el águila. 


En ese hoyo que cavo 
me voy a enterrar 
y cuando pase el fuego 


me voy a salir... 


Algunos celajes 

en el cielo viendo, 
medrosa la zorra 
creyó que era cierto. 
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-El hoyo cavado 
para mí que sea. 
Aquella nube de fuego 


ya está sobre mi cabeza. 


Presuroso el mono 
se puso a enterrarla, 
y, cumplida la obra, 


se puso a bailar. 
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WANKA 


AL GRAN INCA ATAWALLPA 


¿Qué iris nefando es este negro 
iris que se alza? 
Horrenda flecha el enemigo 
del Cusco blande. 
¡Granizada siniestra por doquier 
se desparrama! 


A menudo mi corazón 
entreveía, 
en mi vigilia y en mi sueño 
y en mi letargo 
al abejorro maléfico 
y maldito. 


El sol se vuelve macilento, ennegreciéndose 


misteriosamente, 
amortajando a Atawallpa 
con su esencia divina 
y llorando esta muerte sucedida 
en un instante. 


Los enemigos repugnantes arrojaron 
ya su cabeza, 
y ya un río de sangre va inundando 
la encrucijada. 
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Sus dientes crujidores ya han mordido 
el páramo de la tristeza 
y sus ojos de sol se han vuelto 
de plomo. 


El corazón enorme de Atawallpa 
ya se ha enfriado. 
Todo el Tawantinsuyo está ahora 
sollozando. 


Hasta la tierra se ha cubierto 
de densa niebla. 
La Madre Luna, en su angustia, parece 
enferma de ictericia; 
van encogiéndose seres y cosas 
de pesadumbre. 


Niega la tierra su regazo 
a su señor, 
cual si se avergonzara del cadáver 
de su amado, 
cual si temiera devorar 
a su adalid. 


Por su señor hasta las peñas se estremecen 
y se derrumban, 
hasta el río grita vencido 
por el dolor. 


101 


Lloremos todos juntos 
y recogidos, 
¿Habrá hombre capaz de no llorar 
por aquél que le quiso? 
¿Habría hijo capaz de no ser fiel 
a su padre? 


Gimiente corazón, acribillado 
y sin fortuna. 
¿Qué paloma no ha de pertenecer 
a su compañero, 
y qué taruca melliza extraviada, 
a su corazón? 


Lágrimas de sangre arrancadas 
de la ventura ida, 
en vuestro espejo retratad 
su cadáver. 
Y bañad con vuestra ternura 


el regazo 


de aquél que nos regalaba con el poder 


de sus múltiples manos, 


y bajo el ramaje de su corazón 
nos daba albergue. 
Y con la sombra de su pecho 
nos abrigaba. 


Con lamentos de viudas 
desoladas 
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le han rodeado las infantas 


enlutadas. 


El Sumo Sacerdote viste ya el manto sagrado 
para el sacrificio, 
han desfilado ya todos los hombres 
hasta su tumba. 


La reina se extravía bajo el peso 
de mortal dolor. 
Ríos y ríos de lágrimas corren 
sobre el cadáver amarillo. 
Está yerto su rostro, 
yerta su boca. 


¿Adónde te alejas hasta que mis ojos 
te piérdan, 
dejando este reino sumido 
en duelo, 
separándote para siempre 
de mi corazón? 


¡No obstante el aposento lleno de oro y plata, 
el enemigo blanco, 
envanecido por el triunfo su mezquino 
corazón, 
airado páramo siempre sediento 
de codicia, 
no obstante todo cuanto le obsequiaste 
el enemigo blanco te ahorcó! 
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Sólo tú su malsana voluntad 
colmaste; 
pero tu vida en Cajamarca 
se extinguió. 
Está cuajada ya en tus venas 
tu sangre, 
y bajo tus párpados ya se ha marchitado 
tu vista. 
En el brillo de alguna estrella está escondida 
tu mirada. 


Tan sólo tu paloma sufre y gime, 
deambulando. 
Perdida en el dolor solloza la que tuvo 
nido en tu corazón. 
Con el tormento del desastre 
se quiebra el pecho. 


Te han robado tus andas de oro 
y tu palacio, 

y todos los tesoros que han hallado 
se han repartido. 


A martirio perpetuo condenados 
y destruidos, 
cavilantes y con el pensamiento fugitivo 
lejos de nuestro mundo, 
viéndonos sin refugio y sin auxilio 
estamos llorando, 
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y sin saber a quién volver los ojos 
nos estamos perdiendo. 


¿Permitirá tu corazón, 
Rey soberano, 
que vivamos dispersos 
y errantes, 
a extraño poderío sometidos 
y pisoteados? 


Descúbreme tus ojos que herir saben 
como flecha magnánima; 
extiéndeme tu mano que concede 
más de lo que uno pide 
y, confortado con esta ventura, 
dime que me vaya. 


Traducción de Jesús Lara. 
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PROTECTORA SOMBRA DEL ÁRBOL 


Protectora sombra del árbol, 
camino de vida, 
limpio cristal de cascada 
fuiste tú. 


En tu ramaje anidó 
mi corazón, 
mi ventura a tu sombra 
floreció. 


¿Es posible que te vayas 
tan solo? 

¿Ya no volverás a abrir 
los ojos? 


¿Por qué camino has de ir 
dejándome 

sin volver a abrir siquiera 
los labios? 


¿Qué árbol me prestará ahora 
su sombra? 

¿Qué cascada me dará 
su canción? 
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¿Cómo he de poder quedarme 
tan sola? 


El mundo será un desierto 


para mí. 


Traducción de Jesús Lara. 
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CANCIÓN LACERANTE 


¿Es acaso el infortunio, reina, que nos separa? 

¿Es acaso la desgracia, princesa, que nos aparta? 
Cicllallay: mi hermosa flor azul; 

si tú fueras el plumaje amarillo 

de la flor de chinchircoma, 

como prenda en la cabeza 

y en el fruto de mi corazón 

te llevaría de un lugar a otro. 

Eres mentira como el claro espejo del agua, 

eres una ilusión. 

¿No ves que enamorado yo de ti no hallo descanso? 
Esa tu madre, la engañadora, es la que nos ha separado 
para morir. 

Ese tu padre, el traidor, es el que nos ha dejado 

en la orfandad. 

Tal vez, reina, si el dios todopoderoso lo dispone, 
los dos nos uniremos. 

Dios nos juntará. 

Al recordar esos tus ojos reidores quedo maravillado. 
Al recordar esos tus ojos juguetones caigo enfermo. 
Basta ya, señor. 

Basta ya, destino. 

Ante el llanto de mi canción, 

¿tienes corazón para quedarte así? 

Llorando casi como agua, 
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n el andén de las clavelinas, 
e 


n la quebrada de las raíces, 
e 


te espero, mi flor azul. 


Recopilado por Guamán Poma 
y traducido por Edmundo Bendezú. 
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LA CANCIÓN DE LA SOMBRA 


Sombra secreta, 

secreta sombra, 

sombra que oculta. 

¿Dónde está? 

Aquí está la flor del rosal. 

¿Dónde está? 

Aquí está la flor amarilla 

y roja del chihuanhuay. 

¿Dónde está? 

Aquií está el lirio 

¡ay! del amancay. 
Traducción de Edmundo Bendezí 


QUILLA MAMA 


Reina madre luna: 

el agua que creas, 

el líquido que das. 
¡Ayayay qué llanto! 

¡ Ay, ay, ay cómo corre! 
Tu criatura tierna 
como las yerbas, 

por alimento te llora, 
por agua te llora. 


dezá. 
Traducción de Edmundo pe 
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LLANTO DE LAS ÑUSTAS ALA MUERTE DE 
ATAWALLPA 


Lloremos, 

lágrimas de sangre lloremos, 
con desesperación, a gritos, 
lloremos, 

que el sol para siempre 

la luz a sus ojos quitó. 

No miraremos más su frente, 
ni oiremos más su voz, 

ni su mirada cariñosa 


velará por su pueblo... 


Traducción de Jorge Basadre. 
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NACÍ CUAL PLANTA 


¡Nací cual planta que en el desierto 
brota sin savia y sin calor, 

y en cuyo tallo, cadáver yerto, 
brota ese germen que no da flor! 
Pues fue mi estrella como ninguna, 
porque ni en sombras la vi lucir. 
Amargo llanto regó mi cuna; 

sólo he nacido para sufrir. 

Junto conmigo mi triste historia 
en el olvido terminará, 

y ni mi nombre ni mi memoria 
nadie en el mundo recordará. 


Traducción de Jorge Basadre. 
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LA PÉRDIDA 


He perdido mi paloma, 

que no sé adónde se fue. 
¿Dónde estás, paloma mía? 
Quizá en algún yermo llora 
sin saber cómo volver; 

que ya te busco un año y día. 
¿Dónde estás, paloma mía, 


que ya te busco un año y un día? 


Yo pregunto a todo el mundo, 
quizá cualquiera pudo verla. 
¿Dónde estás, paloma mía? 

Si se encontró con alguno, 

para perseguir sus huellas; 

que ya te busco un año y un día. 
¿Dónde estás, paloma mía, 


que ya te busco un año y un día? 


Traducción de Jorge Basadre. 
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ESTERO ME MAN 


MANCHAY PUYTU 


(fragmento) 


Wagayniywan jug 'uchasga, 
khuyajj jallp'a qhatawayku. 
Kargaykumin ujllachasga, 
ujllañapuni kasqayku. 


Noga tuta kani, 
ch'intamin munani, 
llakiy kani, yuyayniyta 
munani chinkarichiyta. 


Con mi llanto humedecida, 

la tierra acogedora nos cubrió. 
Éramos un solo ser 

y un solo ser seguiremos siendo. 


Yo soy como la noche, 
cuyo silencio prefiero; 
mi tristeza es infinita 


y por ello quiero borrar mis recuerdos. 


Traducción de Adolfo Cáceres Romero. 
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POEMAS QUECHUAS DE 
TRADICIÓN INCAICA 


EL PANAL 


Diréis que míos son estos escritos 
No es evidente. Son de los amautas 


Fueron ellos que, igual que las ab ejas 
los endulzaron. 


Esta miel que gustáis, la fabricaron 
con su sabia experiencia las abejas, 
que libando en las flores más preciadas 


la substanciaron. 


Yo así también, con esta miel nutrido, 
trato de procuraros alimento. 
De otra manera no tendría nada 


que presentaros. 


Sólo los sabios esta miel fabrican. 
No alcanzan a volar tanto mis alas. 
Para acendrar las flores soy lo mismo 


que humilde mosca. 


Los que queréis saber, picad con gusto, 

que al saborear la miel aprenderéis. 

El saber que hay aquí, para mí solo 

es demasiado. a” 
Traducción anónima, $ 
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Se, 
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MIMADRE 


Mi madre en medio de las nubes 
y la lluvia me había concebido, 
para verme vagar como las nubes, 


para verme llorar como la lluvia. 


-Has nacido en la cuna del martirio- 
me dijo en su dolor, 
y al envolverme en los pañales 


como río en crecida sollozó. 
Es imposible que conozca el mundo 
un ser tan desdichado como yo. 


Maldita sea para siempre 
la noche aquella en que nací. 


E 
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Traducción de Jesús Lara. 
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AMORCITO NUEVO. . 


Amorcito nuevo quisiera tener, 
pero no lo tengo por no padecer; 
soy palomita que aprende a volar; 


donde cierra la noche, me Pongo a llorar. 


Río Chanchamayu, déjame pasar; 
mira que tus chunchus me van a flechar. 
Soy palomita que aprende a volar, 


donde cierra la noche, me pongo a llorar. 


¡Sal, palomita, acá! 
¡Sal, palomita, allá! 
¡A la media vuelta, 
por aquí no más; 
a la media vuelta, 


por allí no más. 


Traducción de Jorge Basadre. 


¿DÓNDE ESTÁ 


¿Dónde está tu hermoso rostro 


que las rosas envidiaban? 


¿Dónde están tus preciosos ojos, 


luceros que me alumbraban? 


¿Dónde tu boca divina 


que el coral avergonzaba? 


¿Dónde tus bellos dientes, 
perlas que tu risa iluminaban? 


¿Dónde están tus manos claras, 


azucenas que me acariciaban? 


¿Dónde tu cintura esbelta, | 
meciéndome en una palma cuando amabas? 


¿Dónde te escondes, mi amor, dónde? 


¿Dónde estás, mi tierna paloma? 


Ya no te encuentro, ya no te canto 


mi amargo sufrir y mi llanto. 
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Estás allí dentro, secreto de la tierra 
J 


¡para siempre y por siempre! 


Tr 16 
aducción de Jesús, 
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PALOMA 


Mi querida palomita, 
escúchame, por favor; 

a mi corazón apasionado 
quiérelo nomás. 


A mi pobre chocita 
te estoy llevando; 
allí tiernamente 
bien te amaré. 


Una vicuñita 
cazaré para ti 

y con amapolitas 
te adornaré. 


También un jilguerito 
cogeré para ti, 

para que con su dulce trino 
te haga alegrar. 


Una ovejita 

te la encerraré; 
con su lana suave 
bien te arrumaré. 
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También sembraré 
papita quyllu, 
con florcitas de clavel 


tú te perfumarás. 


Pronto voy a ir 

a la punta de la peña 
y te traeré 

frutos de ulala. 


Vamos ya, Vámonos, 

mi querida paloma; 

tú serás mi pareja 

y te mimaré por siempre. 


Queriéndonos nomás 
viviremos juntos; 
mirando las flores 
nos amaremos más. 
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Traducción de Jesús Lara. 


RAS EJ 


POTOSÍ, MINA RICA 


Pueblo conocido por todos, 

chuspa de plata, madre del huérfano, 
fuiste matada por ladrones; 

sólo el huérfano descansa ahí. 


Mina rica, flor de plata, 
padecer del hombre, madre del huérfano, 
sólo el frío en ti se reclina, 


sólo en Dios eternamente confío. 


Traducción de Jesús Lara. 


MANCHAY PUYTU 


¿Qué tierra cruel ha sepultado 

a aquella que era mi única ventura? 

Lozana la dejé como una flor. 

¿Algún viento maligno tal vez se la ha llevado? 


Voy siguiendo su rastro, 

voy buscando su sombra. 

¿Es ella quien me da su sombra en el camino 
o es sólo la cortina de mis lágrimas? 


La voy soñando, y la beso en mi sueño. 
En mi congoja, le hablo. 
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En mis horas de confusión, la veo 
En un vuelo de luz baja hasta mí 
¿Fuera mejor que me matara? 


¿Quizá mi muerte la ofendiera? 

Con la muerte podría aproximarme a ella 
) 

pero tal vez me vería más lejos. 


Voy arañando la tumba donde duerme, 
mientras cae mi llanto como lluvia sin fin; 
creo que así se ha de ablandar la tierra 

para buscar después en el fondo a mi amada, 


Dondequiera que sea, 
así en el seno de la tierra, 

mujer, yo sólo he de adorarte 

y nadie, sino yo, te ha de mimar. 

Tú, tierra humedecida con mis lágrimas. 
Tú, tierra generosa, albérganos. 

Una sola unidad formamos en el mundo, 
quiero que así quedemos para la eternidad. 


Yo soy noche sin fondo, 

soy soledad sin término; 

soy la carne misma de la angustia 

y estoy en fuga de mi propio pensamiento. 


Con el calor más tierno de mi aliento 
conseguiré devolverle la vida. 

La abrazaré, la besaré, y mis besos 
irán despertándola suavemente. 
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Mas, si así no ha de ser, 
ven, no tardes ciclón, 
que tus profundas tinieblas me devoren 


y en ellas para siempre desaparezca mi vida. 


Mas no, le arrancaré un hueso, 
y lo tendré en mi seno como si fuera ella misma; 


luego se ha de convertir en una quena en mis manos, 
y ha de llorar mis propias lágrimas. 


Desde la eternidad, 
desde el origen de la luz, 


¿es tal vez ella quien me está llamando? 
¡No, es tan sólo el lamento de mi quena! 


Traducción de Jesús Lara. 
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JÁCARAS POPULARES 


De tantas hermosas flores 

Que en mis manos juntas vi, 

A ti sola te escogí 

Por blanco de mis amores. 
ES 

Cóndor que cruzas los aires, 

Dime pues de dónde vienes 

¿Has visto al bien que idolatro 

Por quien penando me tienes? 
k ko 

Siempre derraman mis ojos 

Lluvia de copioso llanto, 

Sólo consiguiendo verte 

Se consolarán un tanto. 
ko 

Digno de lástima ando 

Buscando tu dulce amor: 

Me amanezco, me anochezco 

Sumido en llanto y dolor. 
ko 

Peñas y cerros se oponen 

A mis ansias de mirarte. 

- Ojalá pájaro fuera 
Para poder visitarte. 


ES 
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De pueblo en pueblo ando 
Juntamente con el viento, 
Con la esperanza de hallar 
Un alivio a mi tormento. 

kkxk 
¿Para qué a un pobre sin bienes 
Tu corazón me entregaste? 
Sabiendo que era yo pobre, 


¿Por qué no me rechazaste? 
kx 


Mil veces maldigo el día 
En que yo te conocí, 
Que mejor me hubiera estado 


Ser ciego cuando te vi. 
kk 


Un débil calor del sol 
La dura nieve derrite, 
Pero el fuego de mi amor 
En vano tu pecho hiere. 
*ex 
Ando por bosques y prados 
Buscando yerbas de olvido 
Y no encontrando ninguna 
Sufro y lloro abatido. 
kk 
Al nacer la luna nueva 
Te entregué mi corazón: 
Antes que esa luna muera 


Me has pagado con traición. 
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Si vieras mi corazón 

Nadando en lago de sangre, 

Atravesado de espinas, cómo 

Llora tierno, inconsolable. 
ko 

¿Adónde voy, por qué camino, 

Qué árbol me cobijará? 

Huérfano de padre y madre, 

¿Quién ¡ay! hijo me dirá? 
ES 

Entre nubes y aguacero 

Mi madre me había parido 

Para rodar cual la nube 


Verter llanto cual llovido. 


Traducción de 


Carlos Felipe Beltrán, 1891. 
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POEMAS QUECHUAS 
pE TRADICIÓN COLONIAL 


ALEGRÍA DE LOS CIELOS 


Alegría de los cielos, 

Te doy gracias a millares, 

Fértil fruto, fértil planta, 

Esperanza de los hombres, 

De los desvalidos apoyo, 
Mis clamores. 


Escucha mis oraciones: 
Arca y madre de Dios, 
Reina blanca y azucena, 
Estimada, mis amarguras 
Y esperanzas a tu Hijo 
Preséntale. 


Hermosa estrella radiante, 
Brillante antorcha del día, 
Que escuchas a quien te clama, 
Ven, dime a tu mendigo, 
A tu cautivo liberta, 

Flor hermosa. 


Quién como yo incorregible 
De la descendencia humana, 
De los hijos del primer hombre 
Más abominable que todos, 
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Ñ Ruega por mí, Yasuyguana, 
A tu hijo. 


| Mira mis lágrimas correr, 

| Y al que llora de hilo en hilo 
Con corazón oprimido 

. | Vuelve tus claros ojos, 

y | Muéstrame tu rostro bello, 

A De Dios madre. 


De los cielos densa nube 
Que cubres el claro día 
Que enlutas la luna llena, 
Alegría de los ángeles, 
En quien todos se miran, 
Fuente viva. 


De Dios fértil heredad, 

De los ricos opulencia, 

Desde el principio del pobre 

De gracias electa fuente, 

En ti espera el mundo todo, 
De Dios gozo. 


Anda de oro que a Dios cargas, 
Consintiendo con un sí 
A Dios Hijo en el instante 
En tu vientre le humanaste, 
De tu carne diste ser, 
De Dios muro. 
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Del Redentor dulce abrigo, 

De su fuerte de cristal puerta, 

Su túnica es tu tejido, 

A ti te escogió para tejerla, 

Y en ti misma fue su agrado 
Humanarse. 


Hazme conseguir la vida, 
Virgen pura adorable, 
De Dios hija invocable, 
Hasta donde mis pesares 
A ti, madre, los presento, 
Linda estrella. 


Luna hermosa que iluminas 

Y elevas al mismo día, 

De todo el mundo esperanza, 

Tú eres la universal estrella, 

Luna hermosa sin menguante, 
De Dios solo. 


¿Quién, Oh reina, como tú 

De todo el coro de santos, 

De todo el coro de ángeles, 

De satán quiebra la cabeza 

Y le arrastra por el suelo? 
Tu nombre solo. 


Composición de Pérez Bocanegra, siglo XVII, 
y traducción de Carlos Felipe Beltrán. 
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ESCUCHA 


Escucha, hijo, 
escucha, hombre, 
tus oídos 

ábrelos bien: 


Sólo yo 
soy tu Dios, 
solamente a mí 


me honrarás. 


A tu alma, 

de la nada 

a imagen mía, 
le di ser. 


Hasta tu cuerpo, 
sólo de barro, 
tan hermoso, 
te lo modelé. 


El cielo 

y esta tierra también 
para ti, hombre mío, 
te lo hice. 
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El agua, la tierra, 
los peces, las aves, 
el ganado, 

los creé para ti. 


El mar y los ríos, 
con sus manantiales 
y sus corrientes 

yo te los puse. 


Los árboles, 

en extremo juntos; 
las flores, 

te las planté yo. 


En las pampas verdes, 
con agua el ichu 

para tu ganado 

hice crecer. 


Los arroyos 

y las pampas, 
para tus chacras 
hijo, te di. 


La flor amarilla de chinchircoma, 
la roja de huayarcuma, 

y la blanca de hamancay 

las hice florecer yo. 
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Para que digas, 

viendo esto, 

oliendo aquello: 

es el regalo de mi Padre. 


Para remedio tuyo, 
las hierbas 
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l hice crecer. 
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E para mi hijo, diciendo, 
: las sazoné. 
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DESPEDIDA DE JESÚS 


Una vez llegado ya 

el tiempo de sufrimiento de Jesús, 
de su miedo y de su muerte, 

se separó él de su madre. 


Llorando se abrazó 
el dulce Jesús a su madre, 
mirándose los dos, 
se quebraron el corazón. 


Herida por esta pena 

la excelente Virgen María, 
sus ojos de lluvia anegados, 
esto habló con su hijo: 


¿A dónde te vas, Jesús mío, 
tú solo, sin mí? 

¿T'u camino oscuro y triste, 
no podrás dejarlo? 


Jesús mío, te vas para morir 
vergonzosamente crucificado, 
porque la gente que tú creaste 
son aciagos adversarios ya. 
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IPN Pozo 


Mi amado hijo Jesús: 
acércate que ya muero, 
fuertemente te abrazaré 
y tú, abrázame también. 


En esta mi inmensa pena, 
para verte a ti morir, 
fortaléceme con tu fuerza 
para que con ánimo acabe. 


¿A quién vas a dejar, 

a esta tu madre que te dio el ser, 
pobre viuda, Jesús mío? 

¡Ay!, exclama, ten compasión de mí. 


Ya he empezado a sufrir, 
pensando en tu martirio. 
Me espera la cruz, María. 
¡Abrázame! ¡Adiós! 


Hombre, mira a tu Dios, 
que va a sufrir solo; 
pensando en esto, llora 
por tus culpas aquí. 


Mira también a nuestra madre, 
es ya la mar de llanto. 
Ay, le diremos, lloraremos con ella. 


Ella siempre nos apreciará. 


dezú 
Traducción de Edmun do Ben 
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EXORCISMO 


En el nombre de aquel que rige 
los mares extendidos 

en el alto cielo 

y en la tierra; 

de aquel que prevalece sobre todos, 
y tiene la mirada 
imperturbable, 

y tiene el poderío 
incontrastable; 

de aquel que ordena: 

“Este sea varón, 

ésta sea mujer”; 

en nombre de Él te conjuro. 
¿Quién eres, cuál genio eres 

y qué persigues? 

Contéstame ya. 


De Pachacuti Yamki Salkamaywa, 


al modo de los jayllis incaicos. 
Siglo XVII. Traducción de Jesús Lara. 
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DEMONIO 


Instigador de la mentira, 
demonio furibundo, 

en mis momentos de desdicha 
y de extravío 

y de alucinación, 

a ti, maestro de los adversarios 
del Cusco poderoso, 

te rendí adoración 

con toda mi entereza, 

con todo mi poder, 

en holocaustos y festines, 

y todo lo sacrifiqué 

por ti, maestro 

de ladrones avaros. 

Quizá vosotros, 

malvados y ruines, 

sois los malignos adversarios 
que ha venido 

persiguiendo 

el Creador de los hombres. 
Ojalá que así siempre 

y con estas palabras 

todos mis hijos 
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y mis nietos 

se dirigieran 

a vosotros. 
Y este siervo sumiso 
de Viracocha, 
educador del mundo, 
supremo juez 
que siempre alcanza, 
a vosotros, 
maestros del mal, 


siempre os deteste. 


do 
Sm 
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De Pachacuti Yamki Salkamaywa, 


con traducción de Jesús Lara. 
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NOVENARIO DE LA VIRGEN DE CHUCHUL aya 


Con mi llanto mi pecho ya está limpio; 
dígnate, oh Madre, mirarlo ya. 
Tu luz encienda mi pensamiento; 


de tu pie intento no irme jamás. 


Mansión oscura triste el mundo, 
de sólo errores senda tal - 

soy tu mendigo, bajo tu manto 
con tu amor santo me cubrirás. 


A esta mi vida presto resuelve dar 
un fin suave, Virgen de paz, 

estoy cansado, jadeante; 

llévame contigo, dame la libertad. 


Tú, mi esperanza pura; tú eres mi fe, 
tú mi alegría, reina del bien, 
nunca te enojas, eres consuelo; 


alza mi vuelo al dulce Edén. 


Traducción de Jesús La'2 
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CÁNTICOS ALA VIRGEN DE GUADALUPE 


I 


Hermosa estrella, 

nos has iluminado, 

como la misma madre de Dios 
has amanecido. 


Te pedimos, madre, 
que nos tengas piedad 
y que al cielo 

nos lleves. 


Bella flor que adornas, 
eres rebosante, 

tú de todo el mundo 
eres la alegría. 


En tu vientre lleno, 

la justicia del sol 

has llevado 

nueve meses completos. 


Sin dolor, 

Virgen, has dado a luz 

y aunque hayas dado a luz, 
siempre Virgen eres. 
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De entre todas las mujeres 
tú eres la Reina 

y tu hijo Jesús 

también es el Rey. 


Madre piadosa, 
escúchanos, 

que tu hijo Jesús 
también se ha apiadado. 


En este mundo de lágrimas 
eres la sombra de la alegría, 
de todas las personas 
sólo tú eres la madre. 


Madre que se apiada del huérfano, 
escúchanos, 

a tu hijo Dios 

pide por nosotros. 


Y cuando llegue la muerte, 
tú hazla piadosa, 

y al cielo 

llévanos tú. 


Reina María, 

a ti te imploramos 
para que tu bendición 
nos des. 
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II 
Buscándote a ti, madre, 
vienen todos tus hijos; 
con tu omnipotente gracia 
hemos llegado bien. 


Tú eres la madre de Dios, 
nuestra madre Guadalupe; 
por eso todos venimos, 
tus hijos pecadores. 


Ahora pues, Señora, 
delante tuyo estamos, 

tus hijos pecadores 

nos acercamos de hinojos. 


Ahora pues, Señora, 

danos tu omnipotente gracia; 
todo lo que te he pedido 
como una madre escúchalo. 


¿A quién vamos a acercarnos 

si no venimos a ti, 

quién a estos pecadores que somos 
al cielo nos llevará? 


Quizás recordando eso 
estaremos mejorándonos, 
venciendo nuestros pecados 
a ti retornaremos. 
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Desde hoy ya no 

te olvidaremos 

y así tú, nuestra madre, 
tampoco nos olvides. 


TI 
Con cuánta alegría 
amaneció este día, 
la dulce madre de Dios 
del cielo se abre en flor. 


En este gran día 

míirenla, pecadores, 
despertemos pues ahora, 
cantaremos a nuestra madre. 


Escúchanos, Señora, 
madre de los pecadores, 
todos tus pobres hijos 
ya hemos vuelto a ti. 


Dulce madre de Dios, 
sombra de los pecadores, 
baja del cielo, 

esbelta estrella brillante. 


Escúchanos, Señora, 

a ti nos acercamos; 

con tu gracia resplandeciente 
alúmbranos a todos. 
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Amaneció tu día 
en este mundo sufrido, 
mira a tus hijos 


y baja a esta tierra, 


En este gran día 
se alegran todos los árboles, 
brillan las estrellas, 


y hasta el sol alumbra bien. 


Dulce madre de Dios, 
escucha a tus hijos, 

sólo a ti te venimos buscando, 
a pedir tu gracia santa. 


A tu fiesta he llegado 
reuniendo mis pecados; 
llorando te pido 
perdón de mis pecados. 


Tú eres la madre de Dios, 
apiádate de tus hijos, 
así te pedimos todos 


esperando tu omnipotente gracia. 


Traducción de Jesús Lara 
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KACHARPARI 


(fragmento) 


¿Chigachu, urpi, 
ripusajj ninki, 
karu llajtaman 
mana kutimujj? 


¿Pitan saginki 
ganpa tupupi, 
sinchi llakiypi 
asuykunaypajj ? 


Rinayki ñanta 
qawarichiway. 
Nawpa risuspa 
wagaynillaywan 
chajchumusgasajj 


sarunaykita. 


¿Cierto es, paloma mía, 


que te has de ir 


a un país muy lejano 
para no retornar? 


¿A quién has de dejar 
en tu nidal 
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y en mi tristeza a quién 
he de acudir? 


Enséñame el camino 
que has de tomar. 
Partiré antes que tú 
y con mis lágrimas 
he de regar la tierra 
que has de pisar. 


Composición de Juan Wallparrimachi, 1814 


Traducción de Jesús Lara, 
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COMPOSICIONES DE JUAN 
WALLPARRIMACHI 


¿CÓMO PUDIERA HACER? 


¿Cómo pudiera hacer 

para peinar con peine de oro 

tu negra y encantada cabellera 

y ver cómo ella ondula en tu cuello? 


¿Cómo pudiera hacer 

para que los luceros de tus ojos, 
abriendo el caos de mi ceguera, 
sólo brillen en mi corazón? 


¿Cómo pudiera hacer 

para beber tu aliento y conseguir 
que el rojo coral de tus labios 

se volviera más bello todavía? 


¿Cómo pudiera hacer 

para que la pureza de tu mano 
avergonzando a la azucena 
reverberara todavía más? 


¿Cómo pudiera hacer 
para que el ritmo de tu andar 
en cada paso fuera derramando 


más flores de las que hoy le veo derramar? 
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Y si me fuera dado hacer todo esto, 
yo podría plantar tu corazón 
dentro del mío, como un árbol, 


para verlo verdecer eternamente. 


Todos estos poemas de Wallparrimac 


fueron traducidos por Jesús Lasa 
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DESPEDIDA 


¿Cierto es, paloma mía, 
que te has de ir 
a un país muy lejano 


para no retornar? 


¿A quién has de dejar 
en tu nidal 

y en mi tristeza a quién 
he de acudir? 


Enséñame el camino 
que has de tomar. 
Partiré antes que tú 
y con mis lágrimas 
he de regar la tierra 
que has de pisar. 


Y cuando sientas 

que en el camino 

te abrasa el sol, 

se volverá lluvia mi aliento 
y la frescura de su sombra 
te irá a prestar. 


Y cuando sientas 
la mordedura 


de la sed, 
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UDS 


se volverá lluvia mi llanto 
y te dará 
de beber. 


Criatura hecha de piedra, 
pecho de roca, 
¿tendrás, para dejarme, 


corazón? 


El sol se apaga 

ya para mí. 

Porque se va mi amada 

camino sin rumbo, 

ya nadie siente por mí ni un poco 
de compasión. 


Eras muy tierna aún, 

paloma mía, 

cuando al haberte hallado 
volvíme ciego, 

como si hubiese contemplado 
de frente al sol. 


Como estrellas, caudales 
me inundaron tus ojos 

de su esplendor, 

y Cual centellas en la noche 
me hicieron mi camino 
torcer. 
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A LE 


Me prestaré el poder 
de las alas del águila 

para irte a ver, 

y junto con el viento 


a regalarte entre mis brazos 
acudiré. 


En fuerte nudo nuestras vidas 
atamos ya, 

para que ni la muerte 

pudiera desunirnos. 

Siempre seremos un solo ser, 
uno solo, dijimos. 


Yo he de marchar al campo 
de batalla. 

Los enemigos 

se rendirán 

si ven que su baluarte 

se desmorona. 


Paloma mía, que sabías 
mi dolor ahuyentar, 
doquiera me halle, mientras viva, 
serás tú 
la única aurora que ilumine 
mi corazón. 


Cuando se encienda el Misti 
acuérdate de mí, pues yo 
siempre estaré pensando en ti. 
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Por tu amor, hasta dónde 
ya habrá llegado mi viudo 


corazón. 


ESOS TUS OJOS 


Como una estrella, tu pupila 
cayó una noche en mi congoja. 
Cuando a esconderla fui en mi pecho 


se convirtió en tierna paloma. 


Luego, envidioso torbellino 
me la arrebató de las manos, 
para evitar que la siguiera 
dejóme ciego y amarrado. 


Escarnecido en el camino, 
flagelado por la lluvia y el sol, 
pensando en su tierna paloma 
se carcome mi corazón. 
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ESSE JE 1Y 


PARTIDA 


En ese arisco pedregal 

se me ha perdido la paloma 
que me crié. 

No vayas a encontrarla 
cuando transites 


por ese lugar. 


Es imposible confundirla 
porque entre todas las hermosas, 
ella escogida fue. 

Su cabellera de oro 

en fina rueca 

el sol hiló. 


En el tumulto 
de sus pestañas 
ríen Sus ojos. 
¡Cómo seduce 
el equilibrio 


de su nariz! 


Como las flores que circundan 
los maizales, 

se abren sus labios, 

y ansioso de su néctar 

los asedia y delira 

el picaflor. 
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Su pintura, tan fina 
que parece romperse, 
¡cómo cautiva! 

Sus pies menudos 

en cada paso 

ventura acendran. 


Ds, Al ataviarla 
su ceñidor 
la disminuye. 
Pero sabe ella 


| LE volverlo adorno 
| a en una vuelta. 
ERE 
EN ES 
TE Su tierno calcañar 
: murmulla suave 
! Ñ como la brisa, 
Al y su donaire, 
ll | del junco envidia, 
Ne llama en secreto, 
AN 
ey d 
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: Así, de noche, 
« hasta los astros 
al en su esplendor 
| ora iluminan, 
E | ora poetizan 
Ñl para su dicha. 
| 
¡ 
A 
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y 


AMAME 


Sólo en ti está mi corazón 
y cuando sueño 

no veo a nadie sino a ti, 
Sólo en ti pienso 

y a ti también te busco 
si estoy despierto. 

Igual que el sol 
fulguran para mí 

tus ojos. 

En tu faz se abren, 

para regalo mío, 


todas las flores. 


La lumbre sola 
de tus pupilas 
me da la vida. 

Y tu boca florida 
con su sonrisa 


me hace dichoso. 


Ven y ámame, 
tierna paloma, 
no temas nada. 
Pese al destino, 
yo te amaré 


hasta la muerte. 
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LA ESCOGIDA 


De entre las flores que en la mano tuve 


sólo a ti te escogí. 
No sé de qué manera, sólo a ti 


te dejé anidar en mi pecho. 


Cóndor que vuelas por doquier, 
¿dime de dónde vienes? 

¿Tal vez has podido encontrar 

a mi amada en el trayecto? 


Hasta ahora no ha podido agotarse 
en mis ojos la lluvia de las lágrimas. 
Sólo hallarían término 

viéndote a ti. 


Voy errando, arrastrando mis penas 
en busca de tu cariño. 

Anochezco y amanezco, 

llorando sin cesar. 


Todo es peñasco, todo es monte. 
¿De qué manera lograré verte? 
Si fuera un pájaro alado, 
volando llegaría a dónde estás. 
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De pueblo en pueblo voy vagando, 
acompañado por el viento, 
pensando así poder descansar 


un poco de mi tormento. 


“ al y) e 


Cerramos esta selección de poemas de Juan Wallparrimachi, con su 
célebre poema “Mamay”, en sus versiones en lengua quechua y española, 


con traducción de Adolfo Cáceres Romero. 


MAMAY 


Ima phuyu jagay phuyu 
yanayasqajj wasaykamun? 
Mamaypajj waqayninchari 
paraman lukuspa jamun. 


Tukuytapis inti k'anchan, 
ñuqayllatas manapuni. 
Tukuypajpis kusi kawsan, 
ñuqay wagaspallapuni. 


Pujyumanta aswan askhata 
ma rejsispa waqarqani, 
mana pipas pichajj kajtin 
ñugallatajj millp'urqani. 
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Yakumanpis urmaykunj, 
yaku, apallawayña Nispa. 
Yakupis aquykamuwan, 
riyrajj, mask amuyraj Nispa, 
Paychus sunquyta rikunman, 
yawar qhuchapi wayt'asgan, 
khiskamanta jarap'asqa 

pay jinallatajj wagasgan. 
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MER. E A 


MADRE . 


¿Qué nube será aquella nube 
que oscurecida se aproxima? 
Será el llanto de mi madre 


que llega convertida en lluvia. 


A todos ilumina el sol, 
menos a mí. 
A todos les llega la felicidad, 


en cambio para mí sólo hay dolor. 


Más que un manantial E 
al no conocerla me puse a llorar, DN 
y no habiendo quien me socorra 
mis propias lágrimas bebí. 


diciéndoles: “Aguas, llévenme”. 
Pero las aguas me arrojaron a la orilla, 
diciéndome: “Anda a buscarla”. 


También a las aguas me arrojé, | 
Ñ 


Si ella pudiera ver en mi corazón, 3 
3 

cómo está en un charco de sangre, 

enredado entre espinas, 


llorando al igual que ella. 
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CANTOS POPULARES QUECHUAS 


RUEDITAS EN CAMPOS VERDES... 


Rueditas en campos verdes, 
cuculí madrugadora, 

al amanecer aurora 

encanto de mi persona. 


Una sola vida tengo, 

y por ti la he de perder; 

ya te he dicho que te quiero, 
y me haces tú padecer. 


Traducción de Jorge Basadre. 


PALOMITA BLANCA 


Palomita blanca 

de las Cordilleras, 
préstame tu pluma 
para mi recuerdo. 

La hierba que agarro 
se saca de las raíces, 
el agua que tomo 

se saca del estanque. 


dre. 
Traducción de Jorg* ni 
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DE AQUEL CERRO... 


De aquel cerro verde 
bajan las ovejas, 
unas trasquiladas 
otras sin orejas. 


En el cerro negro 
caen las neblinas 
de tus lindos ojos, 
aguas cristalinas. 


Traducción de Jorge Basadre. 


LA HIPÓCRITA 


Dices que tú eres honrada; 
dices que tú eres buena 
y la gente lo cree. 


Deja que el sol se oculte 
y que la noche venga: 
lo que eres, te diré. 


Traducción de Jorge Basadre. 
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POR ESTA BANDA .. 


Por esta banda, 
por la otra banda 
del río Mantara 
se fue volando 
mi palomita. 


¡Quiero seguirla, 
ya no la puedo 
olvidar; 

mi palomita 

se fue volando! 


Traducción de Jorge Basadre. 
JAYLEL]I 


Panti roja, flor hermosa, 

La verde planicie reverdece. 
¡Voltea! ¡Hila! 

Tu plumaje es dorada red. 


Planicie verde de rojo adorno, 
de todas las flores el jardín; 

de amarillo engalanada 

tú, vega hermosa y florida. 


n. 
Traducción de J.M-B-F dl 
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E DAMAS 


ARAWI 


Paloma soledosa 
en río de cristal; 
tórtola que crié 


dentro del corazón. 


Wayruru rojo y zahorí 
habla ya despacito; 
la ruedecilla de mi corazón 


es ya anillo redondo. 


Con el fuego sagrado 
vamos a solazarnos; 
con nuestros mocitos 


vamos a alegrarnos. 


Traducción de Edmundo Bendez4. 


ARAWI 


Ya se enciende, mi sol, 
tu cabellera de flor dorada, 


envolviendo nuestro maizal. 
El tierno tallo ya amarillea, 


bajo la caricia de tu respiro, 


mientras el sudor se exprime. 
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¡Tus rayos extiende 
y tus ojos despeja! 


¡Hermoso sol ardiente! 


Traducción de J.M.B. Fa rán 


JAYLLI 


Flor de maíz que hice madurar, 
vagabunda mujer querida, 

ya amarillea nuestro maizal, 

ya se dora y seca nuestra chacra. 


Hasta la hierba mala ya ha florecido, 
las paredes están llenas de espinas 

y todas las calandrias cantarinas 

ya se alegran silbando. 


Traducción de Edmundo Bendezí. 
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Dal MO GAO 


EN EL ENTIERRO DE SABASTITA ... 


Te habías muerto, 
te habías muerto, 
Sabastita. 


¡Qué pena! 


Por ser de corazón limpio 

te has ido al cielo, 
desorientándome en mi pena, 
¡Sabastita, qué pena! 


¿Dónde está ahora tu corazón? 
¿Acaso no se abría para todos, 
tanto en las alegrías 

como en las penas? 

¡Sabastita, qué pena! 


Haz brotar cualquier cosa alegre 
en nuestros afligidos corazones, 
¡Sabastita, qué pena! 


¿Por ser la escogida de Dios 
nos estás dejando desamparados? 
¡Sabastita, qué pena! 


¡Qué pena! 
¡Cómo preparaba la comida, 
hasta sabía hacer tostado! 
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¡Qué pena! 
¡Cómo esparcía alegría 
y hacía crecer con su amor! 


¡Qué pena! 
¡Cómo ayudaba en la siembra, 
derramando la semilla! 


¡Qué pena! 
¡Cómo manejaba la phuska 
y escarmenaba la lana! 


¿Sabiendo que estoy con el corazón 
deshecho, me dejas con mi pena? 

¿Qué camino voy a tomar ahora? 

¿Dónde iré a encontrar la paz para mi corazón? 


Sabiendo de mi triste vida, 

¿a quién estás dejando para que me acompañe? 
¿Quién me ayudará ahora en mis trabajos? 
¿Quién me extenderá la mano en mi enfermedad? 


¿A quién volcaré ahora mi corazón 
para que me ayude a soportar 
esta mi triste vida? 


También tus animalitos 


están tristes por ahí, 
esperando que los lleves por las laderas. 
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A partir de ahora, 
¿quién va a llevarlos 


al río para que tomen agua? 


Somos transeúntes en esta vida; 
mañana o pasado mañana 
también nosotros moriremos, 
¿hasta entonces, qué haré 

con este mi padecer? 


Traducción de Inge Sichra 


EN 


VIZ2/ 


QA 


173 


( 


5 A e, 


a , 
A AE 


ás 


COPLAS DE COCHABAMBA 


¡Gorrión, patitas de palo, 
cómo eres de chismoso! 
Hasta mi juerga de anoche 
a mi mujer le has contado. 
Mas si mi suegra te pilla, 
te partirá el pescuezo 
y con su maíz tostado 
te hará crujir, al comerte. 
A 
¿Es verdad, señora, es verdad 
que a Potosí viajas? 
A tu hijita joven, a tu hijita joven, 
¿a quién se la dejas? 
Déjamela a mí, déjamela a mí, 
te la haré comer muy bien 
y bien hartadita 
te la haré esperar. 
Ko 
Mañana me iré de aquí, 
me iré muy de madrugada, 
quizá así me he de salvar 
del látigo de tu lengua. 
kx 
Miren, miren a estos dos, 
¿en qué estarán ocupados? 
Ellos sabrán, tal vez hacen 


un muñequito llorón. 
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Espinita, espinita, 
espinita de Ulala, 
ya está amaneciendo, 
bésame bien dulce. 
kk xk 
¡Qué buenos tiempos los de antes! 
Carne joven valía medio; 
en esta tierra del diablo, 
carne vieja, vale un peso. 
ES 
El agua del cielo 
se junta en la acequia; 
en querer mujeres 
terminé mi fortuna. 
kk 
¿Quién cantó eso? 
Arránquenle el cuello 
y dentro de una olla 
métanlo de cabeza. 


Traducción de Jesús Lara 
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LUCIÉRNAGA 


Luciérnaga noctivaga, 

ausente del amanecer, 

por todas partes de constante arder. 
De mis pupilas gusanito de luz, 

en noche negra el iluminar alegre 


de mis pensamientos has de ser. 


Del relámpago tienes semejanza, 

del zorro ladrón el parecer; 

y si vives con el mochuelo mal agiiero 
tu lisura te puede sacar. 


Ardiente pecho, dorso pintado. 


Texto y traducción de José Dionisio 
Anchorena, Lima, 1874. 
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PÁJARO ROJO 


Pájaro rojo del otro lado de la quebrada, 
no llores tanto; 

cuando llegue el tiempo del enemigo, 
en mi pecho te sostendrás. 


Sin asustarte demasiado, 
pájaro rojo del dulce canto, 
abriendo el corazón, 

gritarás con la garganta alegre. 


Cuando el cielo se enfurece, 

no tan aterrorizado, 

tu pecho gime, se acongoja, 

como un par de palomas enlazadas. 


En el frutal de tallo amarillo, 

flama roja te posas levemente, 

picoteas los frutos despaciosamente, 
semejante y no semejante a sus hojas de cobre. 


Mirando a todo cuanto hay 

en tu corazón dichosísimo, 
extendiendo tus alas, 

como tu madre te pones de pie. 


Traducción de Edmundo Bendezú. 
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CUIDO UNA MOSCA 


Cuido una mosca 
con alas de oro, 
cuido una mosca 

con ojitos de candela. 


Trae la muerte 

en sus ojitos de fuego, 
trae la muerte 

en sus pelitos de oro, 
en sus lindas alitas. 


En una botella 
la cuido yo, 

y nadie sabe 

si bebe o no, 
si come o no. 


De noche camina 

como una estrella, 
terriblemente hiere 

con su rojo brillo, 

con sus ojos de candela. 


En sus ojitos de fuego 
trae el amor, 


su brillo nocturno 
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es sangre del corazón, 


cariño del corazón. 


Errante insecto nocturno, 
mosca portadora de muerte, 
en una verde botella, 

la cuido yo porque 
terriblemente la quiero yo. 


Pero, ¡eso sí! 

¡Eso sí! ¡Eso sí! 

Nadie sabe ' 
si bebe o no, 

si come o no. 


Traducción de Edmundo Bendezú 
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EL PÁJARO QUE SE ESCONDE 


El pájaro que se esconde, 
cuando llamamos en la puna, 
está llorando, está gimiendo. 
Busca la paja alta y llora 

¡el pobre pukucha! 


Y la noche se aproxima, 
las nubes oscuras galopan, 
ya llega la gran nieve, 


¡ay, pobre pukucha! 
Traducción de José María Arguedas 
PARA CAMINAR ERRANTE 


Acaso fuera vicuña mi madre, 
acaso fuera venado mi padre, 
para que errante yo camine 
por cerros y cumbres apenas 
envuelto por el frío viento. 


Acaso mi madre me diera a luz 
en el nido del puku-puku, 

para que yo llore noche y día 
como el polluelo del puku-puku. 


zÚ 
Traducción de Edmundo Bende 
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CRISTALINO RÍO 


Cristalino río 

de los lambras, 
lágrimas 

de los peces de oro, 
llanto 


de los grandes precipicios. 


Hondo río 

de los bosques de tara, 

el que se pierde 

en el recodo del abismo, 

el que grita 

en el barranco donde 
tienen su guarida los loros. 


Lejano, lejano, 

río amado, 

llévame 

con mi joven amante, 

en medio de las rocas, 
entre las nubes de lluvia. 


Traducción de José María Arguedas 
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da TAQUIPAYANACU DEL MAÑANACU 


HE Los hombres 

Xi El diablo con ser diablo 

Ñ soltero nomás vivía, 

con sus cuernos encendidos 


se reía de los casados. 


Los hombres 
Viendo el casamiento 
yo también quería casarme; 
a ustedes, caras de cabra, 


p desde ahora los estoy pastando. 


Las mujeres 

ph Se halla en la puerta de la iglesia 

] el arco de plata de los que se casan. 
¿Qué es lo que puedes decirme, 
muchacho burro y hediondo? 


Los hombres 
En tu huerto sólo hay mala hierba, 
roja flor de itapallu; 
sólo ceniza en tu fogón 
y en tu boca, lengua de fuego. 


Las mujeres 
Miren a estos grandulones, 
sus cabezas como lacayotes. 
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¿Qué me puedes decir tú, 


muchacho de cogote grasiento? 


Los hombres 
Si casarte quieres, 
tienes que saber ser mujer; 
acaso por siempre 
vas a ser una sirvienta. 


Las mujeres 
Señor de Sorocutu 
de gruesas trenzas y piel morena, 
visto por la espalda 
mitad mujer y mitad hombre. 


Los hombres 
En mi hacienda, agua cristalina; 
en tu casa, agua turbia. 
¿Qué me puedes decir tú, 
muchacha larva rojiza? 


Las mujeres 
Calzón suelto y desgarbado, 
corazón de gato montés 
que cantas diciendo caw, caw, 


y wir, wir, zambas como moscardón. 


Los hombres 
Ojota de pies descalzos, 
calzado de abarcas, 
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caw, caw, diciendo cantas 
como Sapo carraspero. 


Las mujeres 
Hermanita, no camines 
entre las espinas. 
¿Qué podrías decirme tú, 
muchacho sepulturero? 


Los hombres 
Caminando con la madre luna, 
al terminar la pendiente puja, puja. 
Cállate, holgazán, 
huevo de gallina y ojos blancos. 


Las mujeres 
¿Quién te va a amar, 
hombre que sólo estás echado, 
y esperas que tu padre parta el pan, 
día y noche asaltando? 


Los hombres 
Mujer floja, corazón de hombre, 
en tu consciencia está el pecado. 
¿Qué es lo que murmuras, 
muchacha ratona vieja? 


Traducción de Adolfo Cáceres Romer 
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COPLAS DESAN ANDRÉS 


Desde Todosantos 

¡Ay, flameando! 

Hasta el mes de San Andrés 
estaré ¡por vos, vidita! 


Alos recién casados 
¡Ay, palomita! 

Se les llenan los piojos 
¡Por vos, vidita! 


A tu molle verde 
¡Ay, palomita! 
Se le llenan las hormigas 


¡Por vos, vidita! 


El coplearse entre dos 

no es costumbre fea, 

como las hormigas 

tiene pantorrillas redondeadas. 


De la torre de la Recoleta 

que tiene tres campanas, 

tres jovenzuelas se han perdido 
pese a la marca en las posaderas. 
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Casa con techo de paja 
¡Ay, palomita! 
El viento viene y la hace Silbar 


¡Por vos, vidita! 


A los hombres cobardes 


¡Ay, palomita! 
La mujer nomás les hace llorar 


¡Por vos, vidita! 


Traducción de Jesús Lara, 
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DESPEDIDA 


Hoy es el día de mi partida; 

hoy no me iré, me iré mañana. 

Me veréis salir tocando 

una flauta de hueso de mosca, 

llevando por bandera una tela de araña; 
será mi tambor un huevo de hormiga. 
¿Y mi montera? 


Mi montera será un nido de picaflor. 


Traducción de José María Arguedas. 


A a 
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SOLEDAD 


Me veo tan solo 

y sin nadie, 

como flor de puna, 
solo bajo la sombra 


de la pena. 


Mi tensa flauta 
ya suena ronca, 
cuando de mi alma 


sus heridas grita. 


¡Qué es pues mi vida! 

¿A dónde me iré? 

¿Dónde están mis padres? 
¡Todo se acaba! 


Traducción de Edmundo Bendezú 
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HELECHO 


¡Ay florcita, mi flor! 
Flor de rosada flor, 
cuando yo me vaya, 
¿quién te hará florecer? 


¿Quién te hará florear? 


Helecho de las cumbres 

de hojitas que separan, 

¡ay, ya estarás satisfecho! 
separándome de mi cariño, 


apartándome de mi amada. 


Patito de la laguna alta, 

¡ay, ya no llores más!, 
porque tus gritos 

me hieren el corazón, 
recordándome a mi amada. 


Traducción de Edmundo Bendezú 
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LA ARENA DEL RÍO 


Cómo quisiera ser árbol, 
cómo quisiera ser roca, 
para que cuando llueva 
y cuando el sol queme, 


sombra le dé a mi amada. 


Halcón que vuela en lo alto, 
tú has visto a mi amada mujer 
cuando en mis brazos estaba. 


Poderoso río Huarpa, 

tú que vas de quebrada en quebrada, 
aumenta tu caudal con mis lágrimas 
y ataja a mi amada. 


Paloma, ¿qué haces tú en la orilla del río? 
-Recogiendo arena espero a mi amado 

y como ya no aparece él, 

la arena que recogí es para otro. 


Traducción de Edmundo Bendezú 
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CELSO MEDINA 


-¿En dónde encontraste, viajero, a don Celso Medina? 


Abandonando a su amada se ha marchado solo. 


Yo lo encontré en la cumbre, cerca de los santuarios, 
bajo los copos de nieve y del granizo trataba de enterrarse; 


en la gran nieve, bajo los témpanos, trataba de enterrarse. 


-¿No te preguntó por su dulce amante, 


por aquella que en el viento y en el frío le ayudó a penar, 


| 
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por aquella que en el viento y en el frío lloró con él? 
-En sus tristes ojos se acabaron ya las lágrimas, 
en su corazón se secó el sufrimiento; 


como los vientos fúnebres debe estar viajando sin saber a dónde. 


Traducción de José María Arguedas. 
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ELAGUA DULCE 


Vicuñita de la pampa de Qasu: 
tú que bebes en el ojo 

de cinco manantiales, 

déjame uno solito de ellos, 
dame uno solito de ellos, 

para beber con mi joven amada, 


para tomar el agua dulce con ella. 


Vicuñita de la Pampa de Qasu: 
tú que bebes en el ojo 

de cinco manantiales, 

tú que bebes las lágrimas 

de cinco manantiales, 

déjame uno solito de ellos, 


para beber con mi joven amada. 


Traducción de Edmundo Bendezí. 
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EL O RAN 


OLIVO VERDE 


Voltearemos, voltearemos, 

con tu pintada horqueta; 

es verdad, lo que dices 

de tu mamá, su palo atizado; 
sacudiendo soltaremos, 
juntaremos con la prosa del toro, 
guapeando, guapeando, 

con tu boca de rosas; 

eso es verdad, decir que es rosas, 
guapea, guapea, 

por tu garganta de caña dulce; 
voltearemos, sacudiremos, 


con la prosa de una niña soltera. 


Traducción de María Lourdes Valladares. 


CERBASCHAY 


Andaremos a Tarma, 
corriendo, corriendo, 
¡Cerbaschay! 

Andaremos a Tarma, 
corriendo, corriendo, 
¡Cerbaschay! 

Agárrame, agárrame, 
¡Cerbaschay! 

Al lado de la era. 
¡Cerbaschay! 

Trojando, trojando. 
¡Cerbaschay! 


Como el cernícalo, 
aletearemos, aletearemos. 
¡Cerbaschay! 

Como el cernícalo, 
balancearemos, balancearemos. 


¡Cerbaschay! 


Como el cóndor 
daremos la vuelta. 
¡Cerbaschay! 

Al lado de la era, 
daremos la vuelta. 
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¡Cerbaschay! 

De la orilla de la cinta. 
¡Cervaschay! 
Agárrame, agárrame. 


¡Cerbaschay! 


De la orilla del sombrero. 
¡Cerbaschay! 

Agárrame, agárrame. 
¡Cerbaschay! 

Agárrame de la mano, 
agárrame. 


¡Cerbaschay! 


Traducción de María Lourdes Valladares. 


PUKULLO 


En la cima de Pukullu, 

paja alta de oro, 

a la hora en que canta el gallo, 
a la medianoche, 

me acerco a ti 

para celebrar y para adorar. 
Padre montaña, 


no has de enojarte. 


Dentro del pukullo 

picaflor, esmeralda verde, 

a la medianoche 

mi compañero en el llanto, 
ayúdame a implorar, 
ayúdame a adorar, 

no te niegues, 

en el corazón de la montaña 
tú creciste, 


Traducción de José María Arguedas 


JIMACHA 
(fragmento) 


Abatida, la amante paloma 
que ha perdido a su amado; 
aturdida, sin sentido, 
errabunda, vuela, huye, torna. 


Herida por los recuerdos, indecisa, 

los campos salvajes alcanza; 

busca allí, inquiere y contempla 

el árbol, las yerbas, las hojas, las quibras. 


Con el corazón sobresaltado, hirviente, 
sin poder encontrar al amado, 

el llanto que vierte día y noche 

es manantial, río, fuente, lago. 


Así vivo yo, así vivo, 

desde el instante | 

de la separación eterna, dueño mío, 4] 

ave hermosa, árbol hermoso. 

Lloro, y el torrente de las lágrimas 

no calma mi tristeza, 
Ñ 
| 
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mi corazón está siempre roto; 
duele, gime, delira, se extravía. 
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Me atormenta 

tu adorado rostro, 

se me ofrece en la memoria, 

helada flor, quemado fruto. 

Voy a llorar a bárbaros lugares; 

mucho más el dolor aumenta; 

me recuerdan a ti, amado mío; 

la alta paja, la pampa, el abismo, el monte. 


Y en la soledad acrecentada 


te me figuras presente; 
la lluvia de mis lágrimas detienes, 
amado de suave caricia, de dulce lengua. 


Y te sueño vivo, 
recostado en brazos ajenos; 


y me sangra el enojo, 
la ardiente llama de las iras. 


Yo soy la amada eterna, invariable, 
a quien todo el universo compadece. 


¡Que me auxilien a llorar, 
las bestias, los pájaros, los hombres, los forasteros! 


Acompañaré hasta la muerte 
tu sombra, en la tumba, 
aunque se vuelvan contra mí, enemigos, 
la tierra, el viento, el agua y el fuego. 
Este fragmento corresponde al! ed 
que los aukis cantan cuando la comi dig 
los recibe. Traducción de José María Ar, 


198 


CONVERTIDO EN MARIPOSA 


Convertido en mariposa 
pude entrar a tu morada, 


llegué hasta tu sombra. 


Fingiendo no conocerme, 
mi pequeña ala con tus pies aplastaste, 


una parte de mi pecho rompiste. 


Y he aquí cómo ahora ya no puedo volver 
sin ala ni pecho con qué volar. 
Tendré que dar vueltas eternamente bajo tu sombra, 


eternamente, los ojos lágrimas, el corazón tristeza. 


Traducción de José María Arguedas 
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COPLAS DE SANTA VERA CRUZ 


Padrecito de Santa Veracruz, 
aquí yo, tu hija, he venido; 

a mí dame una dote, 

ovejas como para llenar el cerro, 
para hacer contar con mi peón, 
para hacer pastorear con mi peón. 


Señor de Santa Veracruz, 
he venido a pedirte, 

si me vas a dar o no, 

eso he venido a saber, 
florcita de aceituna, 

eso te digo cantando, 


Señor de Santa Veracruz, 
-Buenas noches, te dije; 
como no me contestaste, 
-Sombrerudo, te dije. 
Señor de Santa Veracruz, 
-Floja, floja, me dices; 
tú sólo eres el flojo, 
ya que duermes parado. 


Padre de Santa Veracruz, 
tan enorme pernilargo, 


me dices que algo te pida; 
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ES “Cad PI19p 


una sola cosa te pido; 
Cinta amarilla, cinta roja, 
la hija del de poncho verde, 
no pretendo a la menor, 


quiero a la otra culona. 


Traducción de Inge Sichra 
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SAYWA 


Tenías la figura de mi padre muerto, 
saywa de piedra. 

Reverente, feliz, me acerqué a ti, 

saywa de piedra. 

La nieve en abrigo convertida, 

saywa de piedra. 

Mi pecho y mi sangre bañaron. 

“Es mi padre que está de pie, vigilando”, 
saywa de piedra. 

“Es mi tierno padre, su aire, su mismo cuerpo”, 
saywa de piedra. 

“Diciendo, me acerqué a ti, reverente”. 

Y no eras sino piedra, piedra y piedra, 
que arrancó torrentes de lágrimas, 

saywa de la cumbre, 

de mis ojos sin consuelo; 

engañosa saywa de la cumbre. 

Más que la muerte es el engaño, 

la falsa imagen de la vida que tanto hiere, 
triste apacheta. 


Traducción de José María Arguedas 
Saywa es un conjunto de piedr ps 
y apacheta, conjunto de sayW 
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NO HAS DE OLVIDAR 


No has de olvidar, hijo mío, 
jamás has de olvidarte: 

vas en busca de la sangre, 
has de volver para la sangre, 


fortalecido; 
como el gavilán que todo lo mira 


y cuyo vuelo nadie alcanza. 


Traducción de José María Arguedas 


Le 
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JUAN PARIONA 


-¿En dónde está Juan Pariona, 

sirena del río? 

-Dicen que está de pie, sobre las rocas, 
sirena de la mar. 

-No está de pie 

ni su sombra existe, 

sirena del lago. 

-En el santuario de las cumbres, 

¿no estará de rodillas, 

sirena del río? 

-Sólo las columnas sagradas de piedra 
sin llorar a nadie están, 

sirena del mar. 

-En cernícalo o en gavilán 

convertido, ¿no estará dando vueltas en el cielo, 
sirena del lago? 

-El gavilán y el cernícalo 

vuelan en silencio sin responder a nadie, 
sirena, paloma mía. 

-Entonces, corre a escarbar la tierra del cementerio, 
sirena de la cascada. 

-Sí, padre; sí, hermano; 

en la tierra muda, 

bajo el invencible peso de una cruz, 
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Juan Pariona, Juancito Pariona está, 
sirena de la mar. 

-¡Romped, pues, entonces, 
hombres, mozos, hombres! 

Es el peso invencible de una cruz, 
sirena de la mar. 

-¿Dónde está ese Pariona? 

Bajo la tierra está, sin llorar, 

sin tristeza; paloma mía, paloma mía. 
-¡ Huay, huay, Juan Pariona! 

Sin pies, 

sin manos, 

sin ojos, 

sin brazos, 

sirena mía. 

¡Huaaaay...! 


Traducción de José María Arguedas 
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CHOLO MONTONERO 


Cuando yo miré 
desde la cumbre 


de Huayhuas, 
a el Coronel Parra 
3% los estaba haciendo 
| fusilar. 
| ¡ y -¡Cholo montonero! 
E ¿Dónde está Lazón? 
: S : Yo no sé, señor. 
ho Cuando entré 
y A por Huantachaca 
MÑ ' todas las casas 
ye Ñ estaban ardiendo. 
-¡Cholo montonero! 
¿Dónde está Lazón? 
ES “Yo no lo vi, señor. 
ER ¿Acaso yo le debo 
A al Coronel Parra, 
Ñ para que esté 
| p A haciéndome buscar 
E E por cerros y cumbres? 
a 
: $ 
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-¡Cholo montonero! 
¿No me vas a decir? 
“Yo no lo conozco, señor, 


¿quién será ése? 


Aunque sea así, 

que sea cierto 

que yo le debo, 

en vano les mete bala 
a los montoneros. 


-¡Cholo montonero! 

¿Dónde está don Miguel? 

-Dicen que en un arroyo de la selva 
está escondiéndose. 


Traducción de Edmundo Bendezú 
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CARNAVAL TAQUICUNA 


I 
-¡Oye, pollerita roja! 
¿Qué haces ahí, dentro de mi maizal? 
Le voy a contar a tu mamá 
lo que estás haciendo en mi maizal. 
-¡Y a mí qué me importa! 
¡Cuéntale si quieres! 
El carnaval es para que yo juegue. 
El carnaval es para que yo baile. 


10 

¡Híncame! ¡Aguijonéame!, 
avispa, 

que me duele el corazoncito, 
avispa. 

A modo de prueba cúramelo, 
avispa, 

con tu aguijoncito tan dulce, 
avispa. 


1081 
Quisiera encontrarme 
con la amante de mi enamorado. 
¡De esta manerita 
la voy a pisar! 
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IV 
-¡Vámonos hacia abajo! 
-No puedo ir hacia allá, 
había sido muy pedregoso, 


puedo dar un traspié. 


V 
Dicen que reventó la laguna de Pampajocha, 
dicen que ha saltado agua de cerveza, 
dicen que de Lima han llegado 
los padres de los bebedores. 


VI 
¡Padre Carnavales! 
¿Tan prontito te vas? 
¿Tan sólo tres días 
me has regocijado? 
Padre Carnavales, 
regresa prontito, 
yo te estaré esperando 
desde hoy mismito. 


Traducción de Edmundo Bendezú. 
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POR LA OTRA BANDA 


Por la otra banda 

hay llamas de fuego, 
por esta banda 

hay carbón encendido. 


Al centro de ese fuego 
está ardiendo mi amante, 
que siga ardiendo, 

que se siga quemando. 


Ella no ha sabido 
hacerse querer, 
ella no ha sabido 
hacerse amar. 


Al frente de mi pueblo 
se quema la paja, 

al frente de mi casa 
hay llamas de fuego. 


Yo sí he sabido 
hacerme querer, 
yo sí he sabido 


hacerme amar. 


Traducción de Sergio Quijada Jar? 
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«QHESHWATAKE 
¿ELECCIÓN DE COPLAS 
RECOPILADAS PORJESUS LARA 


COPLAS AMATORIAS 


Cóndor, ¿maymanta jamunki, 
may tukuyta purimunki? 
¿Maná chay purisqaykipi 
munasqaywan tinkukunki? 


(¿Di, cóndor, de dónde vienes, sE 
por qué rutas has errado? E 
¿En tu incesante ambular 

no te has visto con mi amada?) 


CliYaska chillijchi ujwakúsqay, 
pitan may tan llanthusqanki. 0 
Ujta llanthunaykipajchu “3 
wagayniywan qarparkayki. 


(Ceibo frondoso que crié, 

¿a quién vas dando tu sombra? 
¿Para qué otros te disfruten 

te alimenté con mis lágrimas?) 
Chay Oruro panpapichu 
parawan joq'Ochikuni, 

iskay potosinitaswan 
sonqoyta suwachikuni. 
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(En las llanuras de Oruro 
quedé mojado de lluvia 
y dos lindas potosinas 

el corazón me robaron.) 


Imaynatachus atinku 
munakuspa sapan kayta. 
Manas nógay atinichu 
munakusqayta qgongayta. 


(¿Cómo podrán vivir solos 
los que en verdad amar saben? 
Ay, yo no puedo olvidar 

a la mujer que fue mía.) 


Imallachus kay munákuy 
warmipipis, qharipipis, - 
songo pura thapachasga, 
sach'a jiña sapinchasga. 


(Qué será esto de querer 
en la mujer y en el hombre; 
corazón que anida en otro 
y como el árbol arraiga.) 


1/78 
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COPLAS PICARESCAS 


Supaykunas wañupusqa, 
mana infierno kasqañachu; 
noqaytajchus wañupúsaj 
cielo cheganta ripúsaj. 


(Habían muerto los diablos, 
ya no había habido infierno; 
entonces, si yo me muero, 
me iré derechito al cielo.) 


T'ipin kunka mamaykiga 
manañas suegraychu kanga; 
sH'ika jatun qallunwanri 
pitañachus warak'anga. 


(La flacucha de tu madre 
no será mi suegra ya. 

Su desmesurada lengua 
contra quién se estrellará.) 


Pichitanka K'aspi chaki, 
anchá simi ápaj kanki. 
Chisi q'eshwakamusqayta 
warmiyman willaykusqanki. 


(Gorrión, patitas de palo, 
cómo eres tú de chismoso. 
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Hasta mi juerga de anoche 
a mi mujer le has contado.) 


Suegraytajchus jap'isunki, 
kunkaykita t'ipisunki, 
willkaparu jank'atawan 


“K'ikuj-Kakaj” nichisunki. 


(Mas, si mi suegra te pilla, 
te reventará el pescuezo 
y con su maíz tostado 

te hará crujir al comerte.) 


Nas pachaga pagarinña, 
p'isgopis “charaj” nirinña. 
Manáraj imapis kanchu, 
suegrayman cuentosqa rinña. 


(Ha amanecido ya el mundo, 
ya van trinando las aves. 

Nada aún pasó y ya los chismes 
llegaron hasta mi suegra.) 
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COPLAS POLÍTICAS 


Maykuna kaykuna, 
diputadoskuna, 
khuchi sueldomanta 
maqganakujkuna. 


(¿Por dónde andan estos 
que son diputados, 

que por un mezquino 
sueldo arman pelea?) 


Mariano Baptista, 
súmaj orador, 
Terrazaspa pongon 
leche ch'awador. 


(Mariano Baptista, 
un gran orador, 

pongo de Terrazas, 
simple ordeñador.) 


Ay Carnavalsitu, 
Mendizabalsitu. 
Imanakapúntaj 
chay coronelsitu. 


215 


(Ay Carnavalcito, 
Mendizabalcito. 
Qué suerte ha corrido 


el coronelcito.) 


Mendizabalsitu, 
militar qué machu. 
Cuetes t'ojyarijtin 
ma tarikunñachu. 


(Mendizabalcito, 
militar qué macho. 
Estallan los cohetes 
y ya no le hallamos.) 


T'uruman urmaykun 
Mendizabalsitu; 
jatarinpullántaj 

puru qorisitu. 


(Se ha caído al barro 
Mendizabalcito 

y se ha levantado 
recubierto de oro.) 


216 


«CANTO KECHWA" 
¿ELECCIÓN DE POEMAS RECOPILADOS 


PORJOSÉ MARÍA ARGUEDAS 


CHAYNALLAK'MI WAK'AN NINKI 


Altun pawak' siwar K'enti 
altun pawak' K'ori K'enti, 
cartachayta apapuway 
yanachallayman entregaykuy. 


Wak'ank'achus 
manañachus. 
Llakink'achus 
manañachus. 


Walk'aykunk'a chaypachaka, 
chaynallatak'mi wak'an ninki, 
chaynallatak'mi llakin ninki. 


Altun pawak' siwar K'enti 
altun pawak' K'ori Kenti 
cartachayta apapuway 
yanachallayman entregaykuy. 


ai AA DA 
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DILE QUE HE LLORADO... 


Picaflor siwar, 

el que vuela más alto, 

el de las plumas doradas. 
Picaflor siwar, 

que brilla en el sol, 

que tiembla en el aire 
hincando a las flores. 


Quiero darte un encargo: 
mi amada está lejos, 
picaflor siwar, 

llévale esta carta. 


No sé si llorará todavía 
cuando lea mi nombre, 
o me habrá olvidado 

y ya no llorará. 


Pero si se pone triste, 
dile que he llorado, 
dile que también lloro 
recordando a la amada. 


Picaflor siwar, 
el que vuela más alto, 
el de las plumas doradas. 
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ISCHU KAÑASK'AY 


Ork'opi ischu kañaskay, 
Kasapi ischu kañask'ay 
¡jinallarak'chus rupachkan 


jinallarak'chus raurachkan! 


Jinalla, raurariptink'a, 
jinalla rupariptinka 
¡Warma wek'echaykiwan 
challaykuy! 

¡Warma wek'echaykiwan 


tasnuykuy! 
HE PRENDIDO FUEGO... 


He prendido fuego en la cumbre, 

he incendiado el ischu en la cima de la montaña. 
¡Anda pues! 

Apaga el fuego con tus lágrimas, 

llora sobre el ischu (paja) ardiendo. 


Corre y mira la cima de la montaña 
si ves fuego, si arde todavía el ischu, 
corre a llorar sobre el incendio. 


¡Apaga el fuego con tus lágrimas! 


219 


AMAYA TARILLACHUNCHU 


Ork'opi wikuña, K'asapi taruka 
tapurikullask'ayki: 
kainintachus pasallark'a 


yanallan sak'erik' urpi. 


Kayk'aya sak'erk'ullawan, 
kayk'aya dejark'ullawan 
ñawillay junta wek'entinta 
sonk'ollay junta llakintinta. 


Yanan sak'erik' urpi 

¡amaya tarillachunchu! 

Wayllay ischupa sullantapas 
yakunayaptin suk'uykunampak 
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QUE NO ENCUENTRE NI EL ROCÍO... 


Vicuña de los cerros, venado de los montes: 
decidme si pasó por aquí la ingrata paloma, 
la paloma que dejó su nido, que dejó a su amado; 


decidme si pasó la paloma que olvidó a su amado. 


Vicuña de los cerros, taruka de los montes, 
venid a ver cómo lloran mis ojos; 
así me dejó, con los ojos llorando; 


así me dejó, con el corazón herido. 


¡Oh, que tenga sed en el camino! 
Y que no encuentre ni la escarcha en los pajonales, 


que no encuentre ni el rocío en las yerbas. 


A A a a a ri 


¡Que tenga sed en todos los caminos 


la paloma que olvidó a su amado! 
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ALTUN PAWAK” WAMANCHALLAY 


Alkunchallay wamanchallay 
alaykipi apakuway 
alaykipi apawaspa 


ñanchallaman churaykuway. 


Alkunchallay wamanchallay 
kay ork'opim chinkark' uni, 
alaykipi apaykuway 
ñanchallaman churaykuway. 


Chaymantak'a ripusak'mi, 
chaymantak'a pasasak'mi 
viagueruwan tupaykuspa 
wamanguinuwan tak'rukuspay. 
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HALCÓN DE LAS ALTURAS... 


Gavilán del cielo, halcón de las alturas, 
baja un rato, 
me he perdido en estos montes, 


llévame en tus alas hasta el camino. 


Me he perdido en estos montes, 
gavilán de las alturas. 

Yo sólo quiero que me lleves al camino. 
Baja un rato, halcón del cielo. 


Déjame en el camino, 

halcón. 

De allí me iré con los viajeros, 
con la tropa de los wamangas. 
¡Gavilán, baja un rato! 
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CHIKCHISCHAY PARASCHAY 


Jakurakchu manarak'chu 
chikchischay paraschay 
maymi jamusk'anchis chayta 


chikchischay paraschay. 


Misitu piña turucha 
chikchischay paraschay 
cawalluytas wak'rark'unki 


chikchischay paraschay. 


Nokattatak” tak'wamurkayki 
chikchischay paraschay . 
K'amllatak wak'raykuwanki 
chikchischay paraschay. 


Pitak' jhak'ay jinitiri 

chikchischay paraschay 
'ari Kari pasark'uan 

chikchischay paraschay. 


Misitu turu dueñunsi 

chikchischay paraschay 
enjalmatas mañakunk'a 
chikchischay paraschay. 
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Aisariway chutariway 
chikchischay paraschay 
maymi jamusk'anchis chayta 


chikchischay paraschay. 


TORMENTA DE NIEVE... 


Tú dirás si ya es hora de volver, 
tormenta de agua y de nieve. 
Tú dirás si ya es hora de volver por donde vinimos, 


tormenta de agua y de nieve. 


Toro de ojos de sangre, toro felino, 
tormenta de agua y de nieve, 
tú fuiste el que desangró a mi caballo, 


tormenta de agua y de nieve. 


Y yo te separé del monte, toro felino, 
tormenta de agua y de nieve, 

y tú mismo me desangras, 

tormenta de agua y de nieve. 


¿Y quién es aquel jinete diestro? 
Tormenta de nieve, 
ha pasado como el viento, me ha vencido, 


tormenta de nieve. 
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Es dueño del toro felino que mató. 
¡Ay tormenta de la tarde! 
Pide que le den la enjalma blanca, 


tormenta de nieve y de agua. 


¡Llévame de aquí, jálame a nuestra querencia, 
tormenta de agua y de nieve! 
Es hora de volver, ¡arrástrame ya!, 


viento de lluvia y de nieve. 


KAY TUTAYAYPI 


Intillay, killallay, 
maychallantam llok'simunki, 
chaychallantam ripukusak' 
maychallantam kutipusak. 


Intillay, killallay, 

maypi kanaykikamatak' 
kay tutapi wak'achkani, 
kay tutayaypi suyachkaiki. 


Intillay, killallay, 
maychallantam llok'simunki, 
chaychallantam ripukusak” 
maychallantam chinkaykusak 
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EN ESTE OSCURECER ... 


¡Oh mi Sol, mi Luna! 
Por donde sales, 
por donde alumbras, amaneciendo, 


por esa abra me iré. 


¡Oh mi Sol, mi Luna! 
Hasta que estés donde 
yo lloro en este oscurecer, 


esperando en tanta noche. 


¡Oh mi Sol, mi Luna! 
Por donde alumbras, amaneciendo, 
por esa abra, por ese filo del cielo 


me he de volver, me he de volver. 


IMA K'ENTIRAK' TIPYAYKURK'A 


Kantu kantuchay 
sumak waytachay, 
ima K'entirak' 
tipyaykurk/a 
jakak” K'entirak' 
tipyaykuria. 


Tipyaykusk'an 
horachamantas 
manaña k'antunta 
llanllanñachu, 
manaña waytanta 


waytanñachu. 


K'antu K'antuchay 
sumak” waytachay, 
ima K'entirak' 
tipyaykurk'a, 
jakak' K'entirak' 
tipyaykurka 
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UN PICAFLOR LA DESANGRÓ 


Mi flor de kantu, 

mi hermosa flor del monte. 
¡Qué picaflor te mordió, 
qué picaflor te envenenó, 
flor de Kantu, 

que ya no puedes florecer! 


Un picaflor le mordió 

a mi flor de kantu, 

un picaflor dorado la envenenó. 
Antes 

su flor morada 

era mi encanto; 

su flor era la flor del monte. 

Su flor se murió, 

porque le hincó el picaflor 

su pico dorado. 


¡Ya el Kantu no tiene flor, 

la flor del kantu se murió! 
Moviendo sus alas doradas, 
un picaflor la desangró. 
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MANA PIYNILLAYOK” 


Supay rikukuni 
mana piynillayok' 
puna wayta jina 
llaki llantullayok” 


Tek'o pinkulluypas 
chakañas rikukun 
nunaypa kirinta 
K'apark'achask'ampi. 


Imatak" kausayniy 
maytatak' ripusak' 
maytak' tayta mamay 
¡Lliusi tukukapun! 
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SIN NADIE, SIN NADIE ... 


Qué solo me veo, 

sin nadie, sin nadie. 
Como flor de la puna, 

mi sombra nomás tengo. 


Mi pinkullo también está ronco, 

con nervios de toro estaba apretado, 
¡pero tanto ha llorado el dolor de mi alma! 
Ahora está ronco. 


¡Qué es pues, esta vida! 
Sin padre, sin madre, 
sin pueblo a dónde ir. 


¡Todo se ha acabado! 
Como un ojo ciego 

ya no sirvo, 

Por gusto sigo en el mundo 
como un ojo ciego. 


POESÍA QUECHUA CALLAWAYA 


QHAPAJ] INKA 


¿Manachu ñawiykiri 

inti jiña Kanchajj kargan? 
¿Manachu sutiykiri 
much'asgapas 


much'asqa kargan? 


¿Pitajj tatay qan jinari 
imantin munayniyojj kajj, 
manachu urqukunatapas 
panpachajj kankiri? 


¿Imatajj kay yana llaki 
wawaykikunata pitunri. 
Qhapajj Inka, Inti churin, 
pitajj qanmanta 

mana waganchuri? 


234 


E. FRA MS 


PODEROSO INCA 


¿No brillaron acaso tus ojos 
como la luz del so]? 

¿Acaso tu nombre 

no fue venerado 


y santificado? 


¿Quién fue como vos, Señor 
Todopoderoso? 
¿Acaso hasta los cerros 


no supiste convertir en llano? 


¿Qué es esta enorme desgracia 

que a tus súbditos enluta, 

gran Señor, hijo del Sol? 

¿Quién por vos no vierte 

lágrimas de desconsuelo? | 


Traducción de Enrique Oblitas Poblete 
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CÁNTICO ALA PACHAMAMA 


Invocando tu nombre 
me acerco a ti, Pachamama. 


Esparciendo flores de panti 
me prosterno ante ti, Pachamama. 


Con las rodillas sangrantes, 
llego hasta ti, Pachamama. 


Piedra de oro, sayo de arco iris, 
flor de estrella, Pachamama. 


Señor Todopoderoso, 
que todo lo ves, Pachakamaj. 


Lago celestial, 
vaso de plata, Pachakamaj. 


El calor solar que da vida 
prodíganos, Pachakamaj. 


Y con el agua de tu lluvia 
rocíanos, Pachakamaj. 


Que el año de hambruna 
no nos llegue, Pachakamaj. 
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A tus hijos huérfanos 
no los olvides, Pachakamaj. 


Traducción de Enrique Oblitas Poblete. 
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SURIMANA 


Véspero que al anochecer titilas y en la noche brillas 
no llores, pronto la verás; 
no llores, pronto la encontrarás, 

hacia el claror de la aurora, 

a tu hermana, la Venus matutina. 


Niño huérfano que a nadie tienes, 

pobre Walaycho que no cuentas con nadie, 
tu padre es el Sol, la Luna tu madre 

y las bellas estrellas, 

tus lejanas hermanas. 


¿Dónde te encuentras, mi amado Walaycho? 
Luz de mis ojos, flor de mi corazón, 

¿acaso estás preso por orden del cruel Mallku? 
¿Qué es esta enorme desgracia 

que nubla mi alma? 


¿Quién canta con tan meliflua voz? 
¿Será Surimana, la reina de mi amor? 
¿Será Surimana, la de ojos de lucero, 
que a buscarme se aproxima 

a esta negra prisión? 


¿Estás escuchando? Yo soy Surimana, 
el imán de tu afecto me ha guiado hasta aquí 
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para aunar nuestro amor, 
a fin de que nadie, ni la muerte, 


pueda separarnos. 


¿Te acuerdas de ese camino de flores, 
donde con tu aliento, ¡ay!, me dabas vida? 
¿Siempre nos amaremos, solías decirme, 
para que en trance de muerte 

ahora te encuentres? 


¿Estás escuchando desde tu sepultura 
con cuánta tristeza por ti me lamento 
la infinita amargura con que sollozo? 
Ya no deseo vivir por más tiempo 

en este mundo. 


Ven de una vez hacia mí, Walaycho amado; 
estar contigo siempre ansío. 

Con las alas de un colibrí llévame contigo. 
De otro modo mi existencia 

acabará en llanto. 


Traducción de Enrique Oblitas Poblete. 
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CANTO AL MACHULA DE TUANA 


El sol de nuestros chacarismos 
está quemando 
y las bestias de hambre 


van pereciendo. 


Tu riego celestial 
envíanos indulgente. 
Señor de Tuana, 

ten piedad de nosotros. 


Escarmentados por siempre 
estamos, Señor de Tuana, 
invocando tu nombre, 


hacia ti nos acercamos. 

Tu riego celestial 

envíanos clemente, 
misericordioso Señor de Tuana, 


ten piedad de nosotros. 


Traducción de Enrique Oblitas Poblete. 
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CANTO ALA CHAJRA 


Señor Regidor, repártenos chacras, 


en el solar de este año siémbranoslos 
con el arado de plata, con la reja de oro 


y las yuntas floridas color chui. 


Señor Labrador, ábrenos los surcos 
en la tierra virgen, tierra prodigiosa 
para sembrar maíz, sembrar papas 


y con agua del río riéganoslos. 


Señor Regidor, siémbranoslo 
maíz ch 'ullpi, oca harinosa, 
habas dulces con tu mano generosa 


y pónnoslo abono para que produzca bien. 


Señor Regidor, repártenos tierras 

para sembrar papas, para sembrar ocas. 

En lo sembrado nosotros regaremos, 

de lo regado, nosotros nos beneficiaremos. 


Señor Regidor, repártenos chacras 
Para hacer producir variadas especies, 
Para que tengamos choclos de maíz 

Y hagamos procrear isaños dobles. 


Traducción de Enrique Oblitas Poblete. 
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MARIPOSA 


¿Qué néctar delicioso, frágil mariposa, 
buscas en medio de las flores? 
¿Es acaso la miel que da vida, mariposa, 


que entre sus pétalos encuentras? 


No sea que mi fruto escogido, mariposa, 
me lo derrames, mariposa; 

no sea que mis brotes preferidos, mariposa, 
me los marchites, mariposa. 


La florcita de mis amores, mariposa, 

| suele abrirse lozana, mariposa; 

| no sea que con tus aciagas alas, mariposa, 
me las marchites, mariposa. 


] No sea que mis pimpollos, mariposa, 
tanto chupa que chupa, mariposa, 

me los marchites, mariposa, 

causándome letal desconsuelo, mariposa. 


Pon tus oídos sobre mi pecho 

y escucha los latidos de mi corazón, 
acaso de esta manera tu corazoncito 
pueda con el mío coexistir. 


Traducción de Enrique Oblitas Poblete. 
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¡HURRA MANZANA! 


En mi desvarío de anoche 
trepé sobre muelle morro 
y resbalando de encima 
caí en una grieta de roca 
por culpa de este carnaval, 


¡Hurra manzana! 


Y encontrándome dentro de la grieta 
toqué un agujero pestilente 

y al menear con palo de tiquillpu 

se me obscureció la vista, 

temblé como un palúdico. 


¡Hurra manzana! 


Luego con los ojos empañados 
muy apenas salí del aprieto 
gateando en forma risible, 

me acosté a tu lado 

por culpa de este carnaval. 


¡Hurra manzana! 


Traducción de Enrique Oblitas Poblete 
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¿QUÉ TIENEN AQUELLAS NUBES? 


¿Qué tienen aquellas nubes 
que se ennegrecen y blanquean? 
¿Será el aliento de mi madre 


o el llanto de mi padre? 


Ven, paloma, quiero decirte: 


tres son las desgracias del mundo: 
ser pobre, ser huérfano 
A y vivir en pueblo extraño. 


Solía a mi corazón 

decirle que no ame, 

pero él me repuso llorando 
que únicamente a él lo quería. 


¿Qué tienen aquellas nubes 
que negreando tramontan? 
¿Será el llanto de mi madre 
que convertido en nube se aproxima? 


¿Te acuerdas de aquellos tiempos 
en que decías que eras mías 
y creyendo en tu palabra 


te entregué mi corazón? 


A o 
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¿Te acuerdas de aquellos tiempos 
que sobre el río Warachani 
con media vara de cinta nácar 


tus cabellos trencé? 


Mi madre me había dado a luz 
en la copa de un sauce 
para que al menor soplo del viento 


caiga en tus brazos. 


Traducción de Enrique Oblitas Poblete. 


243 


¿SIN ESO ACASO PODRÍAMOS VIVIR? 


Las mujeres 
Quítate los pantalones, 
que tu botón me está lastimando 
y después de sacártelos 


puedes acostarte conmigo. 


Los hombres 
¡Qué inmenso placer había sido 
el que se abracen un hombre y una mujer 
y que así estén por siempre! 
¡Qué agradable, qué dulce, 


qué me importa lo demás! 


Las mujeres 
De ocultas nomás acaríciame 
para que la gente no nos advierta, 
porque si se diera cuenta, 
imitarnos querría de inmediato. 


Los hombres 
¿Quién había sido el que no desea 
servirse una apetitosa comida? 
¿Y acaso van a murmurar 
por lo que me acuesto con mi mujer? 
¡Qué agradable, qué dulce, 
que digan lo que quieran! 
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Las mujeres 
¿Por qué juegas de esa manera, 
manoseando indecentemente? 
¿Acaso no has aprendido hasta ahora 


los modales de la gente decente? 


Los hombres 
No te enojes, buena matrona, 
de lo que acaricio tus formas, 
¿acaso podríamos vivir felices 


sin ese placer de la vida? 


Traductor desconocido. 
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ÁGUILA DE ALTO VUELO 


Adorada mujer, 
¿cuál había sido mi pecado 
para que así, sin compasión, 


tú me abandonaras? 


Tú, siempre tan alegre, 
en un pueblo extraño 
te encontrarás muy triste, 


mientras yo estaré destrozado. 


Supremo Señor del cielo, 
¿cómo voy a seguir viviendo? 
Si voy a estar sin mi amada, 
envíame la muerte. 


Águila de alto vuelo, 

te haré una pregunta: 
¿Dónde viste 

a la mujer que tanto amo? 


Águila de alto vuelo, 
préstame tus alas 

para que pueda buscar 
a la mujer que perdí. 
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Sin su compañía 
me es imposible vivir. 
Y estando como quemado 


me he de secar. 


Traducción de Adolfo Cáceres Romero. 
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CANTO AL ESPÍRITU SANTO 


Yo soy, Señor, quién llegó, divino Jesús, 
a la puerta de tu templo, dulce Jesús, 
con las rodillas sangrantes, divino Jesús, 
desechando el sueño, dulce Jesús. 


Yo soy quien llegó, divino Jesús, 

cubierto con llijlla de nieve, dulce Jesús. 

Y hasta el río pasé, divino Jesús, 

haciendo puente con mis cabellos, dulce Jesús. 


Convirtiendo el día en noche, divino Jesús, 
y la noche en día, dulce Jesús, 

la pampa en cerro, divino Jesús, 

y el cerro en pampa, dulce Jesús. 


Aun olvidando la comida, divino Jesús, 
y hasta arreando el frío, dulce divino, 
arremangando la nieve, divino Jesús, 

y deshaciendo el hielo, dulce divino. 


Compadécete de nosotros, divino Jesús, 
con tus ojos de estrella, oh espíritu, 
derramando pétalos de rosa, divino Jesús, 
llegamos a tu templo, dulce divino. 
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Laguna gloriosa del cielo, divino Jesús, 
donde se bañan los ángeles, dulce divino. 
Sauce del cielo, dulce divino, 

donde se sombrean los ángeles, dulce divino. 


Traducción de Enrique Oblitas Poblete. 
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CARNAVAL 


Había llegado el carnaval 
con su holgado capote, carnaval, 


y debajo del capote 


con su enorme garrote, carnaval. 


El maíz siembre, carnaval; 

ya tiene fruto, carnaval. 

La mujer que amé, carnaval, 
se había vuelto vieja, carnaval. 


Yo había sido acaso 

la masa de tu pan, carnaval, 
para que sobre la cama 

así me aprietes, carnaval. 


Ay, Waychu, Waychu, carnaval, 
no me mires así, carnaval, 

con tus ojos malagúeras, carnaval, 
no sea que me embrujes, carnaval. 


Traducción de Enrique Oblitas Poblete. 
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En 1583, el Concilio de Lima decretó la extinción de los khipus y el 
exterminio de sus especialistas. En cum=plimiento de esa orden, se 
saquearon viviendas, templos y tumbas reales, y una enorme cantidad 
de ellos fue incinerada. Habían descubierto que los mismos decían 
mucho más de lo que se pensaba, que sus nudos y colores servían 
-como las letras-, para transmitir la poesía sagrada, según lo descubriera 
en 1578 el padre Blas Valera y reafirmara Garcilaso de la Vega. 


Aunque el Incario sufrió con ello una seria pérdida, la transmisión 
cultural no se interrumpió, porque el verdadero vehículo de la sabiduría 
acumulada por esta civilización era la tradición oral. Tradición que 
asumía a menudo una forma literaria, una función estética, a fin de 
reforzar los sentidos y sostener el echos comunitario. De esta forma, se 
conservaron hasta el día en que fueron volcados a la escritura 


alfabética. 


La presente antología reúne las principales creacio=nes poéticas de una 
cultura que aún no ha perdido los sonidos y sentidos de su lengua, que 
cuenta con varios millones de hablantes. Se mantuvo en lo posible la 
autenticidad de los textos, tomados a menudo de compiladores 
indígenas de la talla de Guamán Poma y Santa Cruz Pachakuti Yamki, y 
de traductores calificados como Jesús Lara, José María Arguedas y 
Jorge Basadre. La poesía incaica entra por el lado de los kallawayas. 
Viene luego la poesía quechua del período colonial, y Finalmente la de 
los tiempos modernos. Incrementa el valor de este libro la clasificación 
de los textos por géneros, lo que nos permite apreciar tanto su 
particualaridad como su alcance expresivo 
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